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Originalbetriebsanleitung Schmutzwasserpumpe

Original operating instructions Dirty Water Pump

Mode d’emploi d’origine Pompe eaux usées

Istruzioni per I'uso originali Pompa per acque reflue
Manual de instrucciones original Bomba de agua sucia
Original betjeningsvejledning Spildevandspumpe
Original-bruksanvisning Smutsvattenpump
Alkuperaiskayttoohje Likavesipumppu

Eredeti hasznalati utasitas Szennyvizszivattyu

Originalne upute za uporabu Pumpa za prljavu vodu
Originalni navod k obsluze Ponorné ¢erpadio

Originalna navodila za uporabo Crpalka za umazano vodo
Orijinal Kullanma Talimati Pis Su Dalgic Pompasi
Original-driftsveiledning Pumpe til skittent vann
Notandaleidbeiningar Brunnvatnsdzela

Originala lieto$anas instrukcija

Saimniecibas notekuidenu suknis

Kasutusjuhend Reoveepump

Originali naudojimo instrukcija NeSvaraus vandens siurblys

OpuruHanHa ynyTcTea 3a ynortpe6by
Mymna 3a np/baBy Boay

OpurvMHanbHOe pyHKOBOACTBO MO 3KCNJlyaTauuu
F'pAaseBou Hacoc

OpuruHanHa paboTHa UHCTPYKUUA
Momna 3a oTnagHu BOAU

Originalne upute za uporabu Pumpa za prljavu vodu

C€

Art.-Nr.: 41.705.78 I.-Nr.: 11031
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
beachten

Read and follow the operating instructions and safety information before using
for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses, inden
maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna fére
anvandning.

Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttddnottoa ja

noudata niita.

Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznélati

utasitast és a biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe&nostni
pfedpisy a oboje dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in

varnostne napotke.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Glvenlik Uyarilarini okuyun ve
riayet edin.

Les bruksanvisningen ngye far montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir

uppsetningu og notkun saganna

Pirms ekspluatacijas saksanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas

instrukciju un drosibas noradijumus.

Enne kasutuselevotmist lugege 1abi ja jargige kasutusjuhendit ja
ohutusjuhiseid.

Prie$ eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi

instrukcijos ir saugumo nurodymuy.

Mpe nywTarba y pag npoymTajTe ynyTcTea 3a ynotpedy 1 6e3begHocHe
HarnoMeHe 1 UCTUX Ce NpuAapxasajTe.

Mepen nepsbiM UCNonb3oBaHMEM NPOHTUTE PYKOBOACTBO MO dKCMyatauum n
crnefynTe CoOAep>XKalMMCA B HEM YKa3aHUAM.

Mpean nyckaHe B eKkcnnoarauna npoveTeTe 1 cna3sanTe NHCTPyKUMATA 3a
ekcnnoartaumA Ha ypeaa v ykasaHuATa 3a 6e3onacHocCT.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

An stehenden Gewéssern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Geréates nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zulassig.

Das Geriét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wiéhrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerétes
wiéhrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zuldssig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine flr ihre Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Achtung!

® Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, lassen
Sie fachméannisch priifen, ob die
- Erdung
- Nullung
- Fehlerstromschutzschaltung
den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und
einwandfrei funktionieren.

@ Die elektrischen Steckverbindungen sind vor

Nésse zu schitzen.

@ Bei Uberschwemmungsgefahr die
Steckverbindungen im Uberflutungssicheren
Bereich anbringen.

Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten,
sowie die Férderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

® Das Gerét ist vor Frost zu schitzen.

@ Das Gerét ist vor Trockenlauf zu schiitzen.

® Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Gerétebeschreibung (Bild 1)

Handgriff
Schwimmschalter
Ansaugkorb
Schlauchanschluss

Eal

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Das von lhnen erworbene Gerat ist fir die Férderung
von Wasser mit einer maximalen Temperatur von 35°
C bestimmt. Das Geréat darf nicht fir andere
Flussigkeiten, insbesondere nicht flr
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige
chemische Produkte verwendet werden! Eingebaut in
einen Schacht gibt das Gerét Sicherheit vor
Uberschwemmungen. Sie findet aber auch Gberall
dort Anwendung, wo Wasser umgeférdert werden
muss, z.B. im Haushalt, im Garten, und vielen
Anwendungen mehr. Das Gerat darf nicht fir den
Betrieb von Schwimmbecken verwendet werden!

Bei Benutzung des Gerétes in Gewassern mit
naturlichem, schlammigem Boden stellen Sie das
Gerat leicht erhdht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Fur Dauerbenutzung, z.B. als Umwalzpumpe im
Teich, ist das Gerat nicht bestimmt. Die zu
erwartende Lebenszeit des Geréates wird sich
dadurch deutlich verklrzen, da das Gerat nicht far
eine andauernde Belastung konstruiert wurde.

o
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Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4, Technische Daten

Netzanschluss 230V ~50 Hz
Aufnahmeleistung 350 Watt
Férdermenge max. 7.000 I/h
Férderhéhe max. 5m
Eintauchtiefe max. 5m
Wassertemperatur max. 35°C
Schlauchanschluss ca. 47,8 mm (G11/2) IG
Fremdkorper max.: @30 mm

Schaltpunkthéhe: EIN max. ca. 50 cm

Schaltpunkthéhe: AUS min. ca. 5cm

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Die Installation

Die Installation des Gerates erfolgt entweder:
@ Stationar mit fester Rohrleitung

oder

@ Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Hinweis:

Die maximale Férdermenge kann nur mit dem
gréBtmaoglichen Leitungsdurchmesser erreicht
werden, beim Anschluss kleinerer Schlduche oder
Leitungen wird die Férdermenge reduziert. Flexible
Schlauchleitungen sind mit einer Schlauchschelle
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Universal-
Schlauchanschluss zu befestigen.

Zu beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Geréat
niemals freihdngend an die Druckleitung oder am
Stromkabel montiert werden darf. Das Gerat muss an
dem dafir vorgesehenen Tragegriff aufgehangt

werden, bzw. auf dem Schachtboden aufliegen. Um
eine einwandfreie Funktion des Geréates zu
gewahrleisten, muss der Schachtboden immer frei
von Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen sein.
Bei zu geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und das
Geréat am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, das Geréat regelmaBig zu prifen
(Anlaufversuche durchflhren).

Hinweis:

Der Pumpenschacht sollte mindestens die
Abmessungen von 40 x 40 x 50 cm haben, damit
sich der Schwimmschalter frei bewegen kann.

5.2 Der Netzanschluss

Das von Ihnen erworbene Gerat ist bereits mit einem
Schutzkontaktstecker versehen. Das Gerat ist
bestimmt fur den Anschluss an eine
Schutzkontaktsteckdose mit 230 V ~ 50 Hz.
Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose
ausreichend abgesichert ist (mind. 6 A), und
einwandfrei in Ordnung ist. Fihren Sie den
Netzstecker in die Steckdose ein und das Gerat ist
somit betriebsbereit.

Achtung!

Diese Arbeit ist nur von einem Fachmann des
Elektrohandwerks oder vom Kundendienst
durchzuftihren, um Gefahrdungen zu vermeiden.

6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und

Betriebsanweisung genau gelesen haben, kénnen

Sie unter Beachtung folgender Punkte das Geréat in

Betrieb nehmen:

@ Prufen Sie, dass das Gerét sicher aufgestellt ist.

@ Prifen Sie, dass die Druckleitung
ordnungsgemanB angebracht wurde.

® Vergewissern Sie sich, dass der elektrische
Anschluss 230 V ~ 50 Hz betragt.

e Uberpriifen Sie den ordnungsgemaBen Zustand
der elektrischen Steckdose.

® Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuchtigkeit
oder Wasser an den Netzanschluss kommt.

® Vermeiden Sie, dass das Gerét trocken lauft.

o
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Einstellung des Ein/Aus-Schaltpunktes:

Der Ein- bzw. Ausschaltpunkt kann durch

Verschieben an der Hohenverstellung am Gerat

stufenlos vorgenommen werden. Die Schaltdifferenz

kann universell durch Verlangern oder Verkirzen des

Schwimmerkabels eingestellt werden.

® Der Schwimmschalter muss so angebracht sein,
dass die Schaltpunkthéhe: EIN und die
Schaltpunkthéhe: AUS leicht und mit wenig
Kraftaufwand erreicht werden kann. Prufen Sie
dies, indem Sie das Gerét in ein GefaB, gefullt
mit Wasser, stellen und den Schwimmschalter
mit der Hand vorsichtig hochheben und
anschlieBend wieder senken. Dabei kénnen Sie
sehen ob das Gerét sich ein bzw. ausschaltet.

® Achten Sie auch darauf, dass der Abstand
zwischen dem Schwimmschalterkopf und der
Kabelhalterung nicht zu gering ist. Bei zu
geringem Abstand wird die einwandfreie Funktion
nicht gewahrleistet.

@ Achten Sie bei der Einstellung des
Schwimmschalters darauf, dass der
Schwimmschalter nicht vor dem Ausschalten des
Gerétes den Boden berlihrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Achtung!

@ Vor jeder Wartungsarbeit den Netzstecker
ziehen.

@ Beitransportabler Verwendung sollte das Geréat
nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

@ Bei stationérer Installation empfiehlt sich alle 3
Monate die Funktion des Schwimmschalters zu
Uberprifen.

@ Fusseln und faserige Partikel, die sich im
Gehdause eventuell festgesetzt haben, mit einem
Wasserstrahl entfernen.

® Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwénde reinigen.

® Den Schwimmschalter mit klarem Wasser von
Ablagerungen reinigen.

8.1 Reinigung des Schaufelrades

Bei zu starker Ablagerung im Geh&use muss der

untere Teil des Gerates wie folgt zerlegt werden:

1. Lésen Sie den Ansaugkorb vom Gehé&use.

2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen.
Achtung! Das Gerat nicht auf dem Schaufelrad
abstellen oder abstutzen!

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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10. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Netzspannung fehlt

Schwimmschalter schaltet nicht

Netzspannung lberprifen

Schwimmschalter in héhere
Stellung bringen

Gerat fordert nicht

Einlaufsieb verstopft

Druckschlauch geknickt

Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

Knickstelle beheben

Geréat schaltet nicht aus

Schwimmschalter kann nicht
absinken

Gerat auf dem Schachtboden
richtig aufstellen

Férdermenge ungentigend

Einlaufsieb verstopft

Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Einlaufsieb reinigen

Gerat reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Geréat schaltet nach kurzer Laufzeit
ab

Motorschutz schaltet das Gerat
wegen zu starker Wasserver-
schmutzung ab

Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

Netzstecker ziehen und Gerat
sowie Schacht reinigen

Auf maximale Wassertemperatur
von 35° C achten!
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

1. Safety regulations

A caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702
and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment is not designed to be used by people
(including children) with limited physical, sensory or
mental capacities or those with no experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or they have
received instructions from such a person in how to
use the equipment safely. Children must always be
supervised in order to ensure that they do not play
with the equipment.

Important!

@ Before you put the equipment into operation,
arrange for a specialist to check that the
- earthing
- protective multiple earthing
- residual-current operated circuit-breaker circuit
comply with the safety regulations of the power
supply company and work correctly.

® The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

o |Ifthereis arisk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

@ Strictly avoid pumping aggressive liquids and

abrasive substances.

Protect the equipment from frost.

Protect the equipment from dry running.

Take suitable measures to keep the equipment
out of the reach of children.

/A cauTion!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

Handle

Floating switch
Intake cage
Hose connection

ron =

3. Proper use

The equipment you have purchased is designed to
pump water with a maximum temperature of 35 °C.
This equipment must never be used for other liquids,
especially engine fuels, cleaning agents and other
chemically-based products! Installed in a shaft, the
equipment provides protection from flooding.
However, it can be used wherever you want to move
water, e.g. in the house, in the garden, and for many
other applications. The equipment must not be used
to operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of water
with a natural, muddy bottom, place the equipment in
a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In this
case the equipment’s anticipated life will be greatly
shortened because the equipment was not designed
for continuous loading.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the

o
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machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4, Technical data

Mains connection 230V ~ 50 Hz
Power rating 350 W
Max. pumping rate 7,000 I/h
Max. delivery head 5m
Max. immersion depth 5m
Max. water temperature 35°C
Hose connection ca. 47,8 mm (G1 1/2) female thread
Max. size of foreign bodies: @30 mm

Switching point height: ON max. approx. 50 cm

Switching point height: OFF min. approx. 5 cm

5. Before putting the equipment into
operation

5.1 Installation

The equipment can be installed either:
@ Stationary with rigid tubing

or

@ Stationary with a flexible hose line

Note:

The maximum pumping rate is possible only with the
largest possible line diameter; if smaller hoses or
tubes are connected, the pumping rate will be
reduced. Flexible hoses must be fastened to the
universal hose connection with a hose clip (not
included in the scope of supply).

Note!

When installing, never hang the equipment by the
discharge line or by the power cable. The equipment
must be hung up with the provided carry handle or it
must rest on the bottom of the shaft. To ensure that
the equipment works properly, the bottom of the shaft
always must be free of sludge and other
accumulations of dirt. If the water level is too low, the
sludge in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore to
check the equipment regularly (carry out trial start-

ups).

Note:

The pump shaft should measure at least

40 x 40 x 50 cm so that the floating switch can move
freely.

5.2 Mains connection

The equipment you have purchased comes with an
earthing-pin plug. The equipment is designed for
connection to a socket outlet with earthing contact for
230 V ~ 50 Hz. Make sure that the socket-outlet is
sufficiently fused (at least 6 A) and in good working
order. Insert the power plug in the socket-outlet and
the equipment is ready for operation.

Important!
To rule out danger, this work must be left strictly to a
specialist electrician or Customer Service.

6. Operation

You can put the equipment into operation after you

have thoroughly read the installation and operating

instructions. Pay attention to the following points:

® Make sure that the equipment is set up securely.

® Check that the discharge line is fitted correctly.

® Make sure that the electrical connection is 230 V
~50 Hz.

® Check that the electrical socket-outlet is in good
working order.

® Make sure that no moisture or water can ever
reach the power connection.

® Make sure that the equipment does not run dry.

Setting the ON/OFF switching point:

The ON/OFF switching point can be infinitely

adjusted with the height adjustment facility. The

switching differential can be infinitely adjusted by

extending or shortening the floating cable.

® The floating switch must be fitted so that the
switching point height: ON and the switch point
height: OFF can be reached easily and with little
force. Check this by placing the equipmentin a
container filled with water and carefully raising
and lowering the floating switch with your hand.
You can then see whether the equipment
switches on and off.

® Make sure that the distance between the floating
switch head and the cable holder is not too small.
If the distance is too small, there is no guarantee
that the equipment will work correctly.

® When adjusting the floating switch, make sure
that the floating switch does not touch the bottom
before the equipment is switched off. Important!
Risk of dry running.
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7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Important!
® Unplug the power plug prior to any maintenance
work.

o Formobile applications, the equipment should be
cleaned with clear water after every usage.

@ For stationary installation, it is recommended that
you check the floating switch for proper
functioning every three months.

® Use awater jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in the
housing.

® Remove sludge from the shaft bottom and clean
the shaft walls every 3 months.

® Use clear water to remove deposits from the
floating switch.

8.1 Cleaning the paddle wheel

If a lot of deposits collect in the housing, the bottom

part of the equipment must be dismantled as follows:

1. Disconnect the intake cage from the housing.

2. Clean the paddle wheel with clear water.
Important! Do not put down or rest the
equipment on the paddle wheel!

3. Assemble in reverse order.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ Identification number of the machine

o Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to the
raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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10. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

The equipment does not start

Power supply not connected

Floating switch does trigger

Check power supply

Raise position of floating switch

The equipment does not pump

Intake sieve clogged

Discharge hose kinked

Clean intake sieve with water jet

Unkink the hose

The equipment does not cut out

Floating switch cannot sink

Place equipment correctly on
shaft bottom

Insufficient pumping rate

Intake sieve clogged

Performance reduced due to
heavily contaminated and
abrasive water impurities

Clean intake sieve

Clean equipment and replace
wear parts

The equipment switches off after
briefly running

Motor circuit-breaker switches
the equipment off due to
excessive water contamination

Water temperature too high;
motor circuit-breaker switches
the equipment off

Unplug power plug and clean
equipment and shaft

Ensure that maximum
permissible water temperature
(35 °C) is not exceeded

11
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

/A Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser ’appareil avec
un disjoncteur a courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et
738).

L’appareil ne convient pas a I’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I’appareil pendant la présence
de personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité!

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniere slre, a moins d’'étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de 'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants

pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Attention!

® Avant de mettre 'appareil en service, faites
vérifier par un(e) spécialiste si
- la mise a la terre
- la mise au neutre
- la protection contre les courants de courts-
circuits
satisfont bien aux prescriptions de sécurité des
distributeurs d’énergie et fonctionnent bien
irréprochablement.

® Les connecteurs enfichables électriques doivent
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étre préservés de '’humidité.

® Encas derisques d’inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit & I'abri
des inondations.

@ lIfaut éviter a tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives (a
effet de gel lubrifiant).

® Protégez I'appareil du gel.

® Protégez I'appareil contre le fonctionnement &
sec.

o llfautinterdire 'accés aux enfants par des
mesures adéquates.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (figure 1)

Poignée

Interrupteur a flotteur
Panier d’aspiration
Raccord flexible

ron -~

3. Utilisation conforme a I’affectation

L’appareil que vous venez d’acheter est destiné au
refoulement de I'eau a une température maximale de
35° C. Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour
d’autres liquides, en particulier pas pour carburants
pour moteurs, produits nettoyants et autres produits
chimiques ! Monté dans une cuve, I'appareil est en
sécurité contre les inondations. Il peut étre également
employé partout ou I'on a besoin de transporter de
I'eau, par exemple a la maison, dans le jardin et bien
d’autres applications encore. Il est interdit d'utiliser
I'appareil pour exploiter des bassins de piscine !
Lorsque vous employez I'appareil dans des eaux
comprenant naturellement un fond boueux, placez
appareil en le relevant légérement, par exemple, sur
des briques.

L’appareil ne convient pas a une utilisation continue,
par exemple comme pompe de circulation dans une
piece d’eau. La durée de vie attendue de I'appareil
serait alors essentiellement raccourcie, étant donné
que I'appareil n’est pas construit pour une charge

o
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permanente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément & leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.

4. Données techniques

Branchement secteur 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 350 watts
Refoulement maxi. 7.000 I/h
Hauteur manométrique maxi. 5m
Profondeur d’immersion maxi. 5m
Température de I'eau maxi. 35°C

Raccord de tuyau flexible
ca. 47,8 mm (G11/2) filet int.

Corps étranger maxi.: @30 mm

Hauteur de point de commutation: MARCHE
max. env. 50 cm

Hauteur de point de commutation : ARRET
min. env. 5cm

5. Avant la mise en service

5.1 L’installation

Linstallation de 'appareil se fait soit:
@ fixe avec une tuyauterie fixe

ou

@ fixe avec une conduite souple

Remarque:

La quantité de refoulement maximale peut
uniquement étre atteinte avec le plus grand diametre
de conduite possible, si 'on raccorde de petits tuyaux
ou conduites, le refoulement est réduit. Fixez les
conduites flexibles avec un collier de serrage (non

compris dans la livraison) au niveau du raccord
flexible universel.

A respecter!

Lors de l'installation, faites attention a ne jamais
suspendre 'appareil librement a la conduite de
pression ni a le monter a un cable électrique.
L’appareil doit étre suspendu a la poignée prévue a
cet effet ou étre placé sur le fond de la cuve. Dans le
but de garantir un fonctionnement irréprochable de
appareil, le fond de la cuve doit toujours étre exempt
de boue ou d’autres impuretés. Lorsque le niveau de
I'eau est trop faible, la boue qui se trouve dans la
cuve peut rapidement sécher, ce qui est un obstacle
au bon démarrage de 'appareil. Raison pour laquelle
il est nécessaire de contréler I'appareil réguliérement
(en effectuant des essais de démarrage).

Remarque:

Le puits de pompe doit au moins mesurer 40 x 40 x
50 cm pour que linterrupteur a flotteur puisse se
mouvoir librement.

5.2. Branchement secteur

Votre appareil est déja pourvu d’une fiche a contact
de protection. L’appareil est destiné a étre raccordé a
une prise de courant de sécurité 230 V ~ 50 Hz.
Assurez-vous que la prise de courant est
suffisamment protégée (mini. 6 A), et est dans un état
irréprochable. Engagez la fiche secteur dans la prise
de courant et I'appareil est prét au fonctionnement.

Attention!

Ce travail doit uniquement étre effectué par un
spécialiste électricien ou du service apres-vente afin
d’éviter tout risque.

6. Commande

Apres avoir lu attentivement les présentes

instructions d’installation et de service, vous pouvez

mettre 'appareil en service en respectant les points

suivants:

@ Veérifiez que I'appareil est placé de maniére sire.

@ Vérifiez que la conduite de pression est montée
dans les regles de l'art.

® Assurez-vous que I'alimentation électrique est de
230V ~ 50 Hz.

@ Vérifiez que la prise de courant électrique est en
bon état.

® Assurez-vous que ’humidité ou I'eau n’entre
jamais en contact avec le branchement secteur.

® Assurez-vous que 'appareil fonctionne a sec.

13
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Réglage du point de contact de mise en / hors

circuit :

Le point de contact de mise en / hors circuit peut étre

réglé en continu en déplacant le réglage de la hauteur

sur I'appareil. La différence de commutation peut étre
réglée de fagcon universelle en allongeant ou en
raccourcissant le cable du flotteur.

@ Llinterrupteur a flotteur doit étre fixé pour que la
hauteur de point de commutation : MARCHE et la
hauteur de point de commutation : ARRET
puissent étre atteintes facilement et avec peu
d’efforts. Vérifiez ce point en plagant I'appareil
dans un récipient, rempli d’eau, et levez
linterrupteur & flotteur précautionneusement avec
la main puis abaissez-le & nouveau. Vous pouvez
voir si 'appareil se met en ou hors circuit.

@ Veillez également a ce que I'écart entre la téte du
flotteur et le support de cable ne soit pas trop
faible. En cas d’écart trop faible, un
fonctionnement irréprochable n’est pas garanti.

@ Veillez lors du réglage de I'interrupteur a flotteur
que ce dernier ne touche pas le fond avant la
mise hors service de I'appareil. Attention ! Risque
de fonctionnement a sec.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service apreés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Attention!

® Avant chaque travail de maintenance,
débranchez la prise secteur.

@ Lorsque vous I'utilisez en la transportant,
nettoyez I'appareil aprés chaque emploi avec de
I'eau claire.

® Encas d’installation fixe, il est recommandé de
contréler tous les 3 mois la fonction de
l'interrupteur a flotteur.

@ Eliminez les particules de peluches et fibres
éventuellement déposées dans le boitier a I'aide
d'un jet d’eau.

® Tous les 3 mois, débarrassez le fond de la boue
et nettoyez également les parois de la cuve.

@ Eliminer les dépéts de linterrupteur a flotteur
avec de 'eau claire.
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8.1 Nettoyage de la roue a aubes

En cas de dépét trop important dans le boitier, la

partie inférieure de 'appareil doit étre démontée

comme suit:

1. Détachez le panier d’aspiration du boitier.

2. Nettoyez la roue a aubes avec de I'eau claire.
Attention! Ne pas poser ou étayer I'appareil sur
la roue a aubes !

3. Le montage est effectué dans 'ordre inverse des
étapes.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

@ No. d’article de I'appareil

o No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans
les systéemes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
auprés de I'administration de votre commune !
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10. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Reméde

L'appareil ne démarre pas

- Tension secteur manque

- Interrupteur a flotteur ne
commute pas

- Vérifier la tension secteur

- Placer l'interrupteur a flotteur
dans une position plus élevée

L'appareil ne refoule pas

- Filtre d'entrée bouché

- Tuyau de refoulement flambé

- Nettoyer le filtre d'entrée au jet
d'eau

Défaire le point de pliage

L'appareil ne se met pas hors
circuit

- L'interrupteur a flotteur ne peut
pas s'abaisser

Monter correctement I'appareil
sur le fond de la cuve

Refoulement insuffisant

- Filtre d'entrée bouché

- Puissance diminuée par des
produits mélangés a I'eau trés
encrassés et graissants

- Nettoyer le filtre d'entrée

- Nettoyer I'appareil et remplacer
les piéces d'usure

L'appareil se déconnecte apres
une bréve durée de fonctionnement

- La protection du moteur
déconnecte l'appareil a cause
d'un trop grand encrassement de
l'eau

- Température de I'eau trop élevée,
la protection du moteur
déconnecte

- Débrancher la prise secteur et
nettoyez I'appareil ainsi que la
cuve

- Veillez a la température maximale
de 'eau de 35° C!

15
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per 'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze I'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

L’apparecchio non é adatto all’'uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa & in funzione. E vietato I'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa istruzioni
su come usare I'apparecchio. | bambini devono
essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con 'apparecchio.

Attenzione!

® Prima di mettere in funzione una nuova pompa
per acque reflue fate controllare da uno
specialista che
- lamessa a terra,
- lamessa a terra del neutro e
- il circuito di sicurezza per correnti di guasto
corrispondano alle norme di sicurezza dell’ente
responsabile della fornitura di energia elettrica e
funzionino in modo corretto.

@ | collegamenti elettrici ad innesto devono essere
protetti dall'umidita.

@ Incaso dipericolo di inondazioni collocate i
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collegamenti ad innesto in un’area che non ne
venga interessata.

@ Sideve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze
abrasive.

® L’apparecchio deve essere protetto dal gelo.

® L’apparecchio deve essere protetto da un
funzionamento a secco.

@ Adottate misure atte a tenere 'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Impugnatura

Interruttore a galleggiante
Griglia di aspirazione
Attacco del tubo flessibile

roON =

3. Utilizzo proprio

L’apparecchio che avete acquistato € destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima di
35° C. L'apparecchio non deve essere assolutamente
usato per altri liquidi, in particolare se si tratta di
carburanti per motori, detergenti ed altri prodotti
chimici! Se montato in un punto basso, I'apparecchio
protegge dalle inondazioni. Il suo impiego & perd
possibile ovunque si debba pompare dell’acqua, per
es. in casa, nel giardinaggio e in molti altri settori.
L’apparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine!

Per usare I'apparecchio in acqua con fondo naturale
e fangoso, mettetelo in un posto un po’ sollevato, per
es. su dei mattoni.

L’apparecchio non & adatto per 'uso continuo, per es.
come pompa di circolazione nel laghetto. La durata
utile prevista dell’apparecchio si ridurra
notevolmente, poiché 'apparecchio non ¢ stato
costruito per una sollecitazione continua.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/'operatore, e non il costruttore, €
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

o
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4, Caratteristiche tecniche

Allacciamento alla rete 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 350 Watt
Portata max. 7.000 I/h
Prevalenza max. 5m
Profondita di immersione max. 5m
Temperatura max. dell’acqua 35°C

Attacco del tubo flessibile
ca. 47,8 mm (G11/2) (filetto interno)

Corpi estranei max. @30 mm

Altezza del punto di commutazione ON
max. ca. 50 cm

Altezza del punto di commutazione OFF
min. ca.5cm

5. Prima della messa in esercizio

5.1 L’installazione

L’installazione dell’apparecchio viene effettuata o
® inmodo fisso con tubazione rigida

o

® inmodo fisso con tubazione flessibile

Avvertenza

La portata max. si raggiunge soltanto con un
diametro max. della tubazione, collegando tubazioni
e tubi flessibili piu piccoli si riduce la portata.
Tubazioni flessibili devono essere fissate con una
fascetta (non compresa nella fornitura) all’attacco
universale del tubo flessibile.

Da osservare!

Durante l'installazione fate attenzione a non montare
mai I'apparecchio appeso al tubo di mandata o al
cavo della corrente. L’apparecchio deve essere
agganciato alla maniglia prevista o deve essere
appoggiata sul fondo del pozzo. Per garantire un
perfetto funzionamento dell’apparecchio, il fondo del
pozzo deve essere sempre libero da fango o da altro
sporco. In caso di un livello d’acqua insufficiente, il
fango nel pozzo pud asciugarsi rapidamente e

impedire all’apparecchio di avviarsi. Percid &

necessario controllare regolarmente I'apparecchio
(eseguite tentativi di avviamento).

Avvertenza

Il pozzetto della pompa deve avere dimensioni di
almeno 40 x 40 x 50 cm perché l'interruttore a
galleggiante possa muoversi liberamente.

5.2 Collegamento alla rete

L’apparecchio da voi acquistato € gia dotato di una
spina con messa a terra. L’apparecchio & concepito
per essere collegato ad una presa di corrente con
messa a terra da 230 V ~ 50 Hz. Assicuratevi che la
presa di corrente sia sufficientemente protetta
(almeno 6 A) ed in perfetto stato. Inserite la spina
nella presa di corrente. In tal modo I'apparecchio &
pronto all’esercizio.

Attenzione!

Al fine di evitare rischi, tale operazione deve essere
eseguita da un elettricista specializzato o da un
servizio di assistenza.

6. Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di

installazione ed uso, potete mettere in esercizio

I'apparecchio tenendo presente i seguenti punti.

® Accertatevi che 'apparecchio sia installato in
modo sicuro.

@ Verificate che il tubo di mandata sia stato
montato in modo corretto.

@ Assicuratevi che il collegamento elettrico sia di
230V ~ 50 Hz.

@ Verificate che la presa elettrica sia in perfetto
stato.

® Assicuratevi che umidita e acqua non
raggiungano in nessun caso I'allacciamento alla
rete.

@ Evitate che I'apparecchio funzioni a secco.

Impostazione del punto di commutazione

ON/OFF:

Il punto di commutazione ON/OFF puo essere

determinato in continuo mediante lo spostamento

sulla regolazione di altezza dell’apparecchio. La

differenza di commutazione pud essere impostata in

modo universale prolungando o accorciando il cavo

del galleggiante.

@ L'interruttore a galleggiante deve essere montato
in modo tale che 'altezza del punto di attivazione
ON e quella del punto di disattivazione OFF
possano essere raggiunte facilmente e con un
impiego di forza ridotto. Accertatevene
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collocando I'apparecchio in un recipiente pieno
d’acqua e sollevando e poi abbassando a mano
con cautela I'interruttore a galleggiante. Facendo
Ccio potete constatare se I'apparecchio si attiva e
disattiva.

® Assicuratevi anche che la distanza fra la parte
superiore dellinterruttore a galleggiante ed il
supporto del cavo non sia troppo ridotta. In caso
di distanza insufficiente non viene garantito il
perfetto funzionamento.

@ Nelregolare l'interruttore a galleggiante fate
attenzione che quest’ultimo non venga a contatto
del fondo prima della disattivazione
dell’apparecchio. Attenzione! Pericolo di
funzionamento a secco.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione!

@ Primadi ogni lavoro di manutenzione staccate la
spina dalla presa di corrente.

® Incaso diimpiego mobile, 'apparecchio deve
ogni volta essere lavato con acqua pulita dopo
l'uso.

® Incaso diun utilizzo fisso si consiglia di
controllare il funzionamento dellinterruttore a
galleggiante ogni 3 mesi.

@ Togliete con un getto d’acqua filetti, peluzzi e
particelle fibrose che si siano eventualmente
depositati nella carcassa.

® Ogni 3 mesi togliete il fango dal fondo del vano in
cui si trova la pompa e pulitene anche le pareti.

o Pulite l'interruttore a galleggiante e liberatelo dai
depositi.
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8.1 Pulizia della ruota a pale

In caso di depositi eccessivi nella carcassa &

necessario smontare la parte inferiore

dell’apparecchio nel modo seguente.

1. Togliete la griglia dalla carcassa .

2. Pulite la ruota a pale con acqua pulita.
Attenzione! Non mettete o appoggiate
'apparecchio sulla ruota a pale!

3. L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali
diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per
informazioni rivolgetevi ad un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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10. Tabella per I'’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si avvia

Manca la tensione di rete

L'interruttore a galleggiante non
funziona

- Controllate la tensione di rete

- Portate l'interruttore a
galleggiante in una posizione piu
elevata

L'apparecchio non convoglia

Filtro in entrata ostruito

Tubo di mandata piegato

- Pulite con un getto d'acqua il filtro
in entrata

- Eliminate la piega

La pompa non si disinserisce

L'interruttore a galleggiante non
puo abbassarsi

- Installate bene l'apparecchio sul
fondo del pozzo

Portata insufficiente

Filtro in entrata ostruito

Prestazioni ridotte a causa di
impurita e corpi estranei abrasivi
nell'acqua

- Pulite il filtro in entrata

- Pulite I'apparecchio e sostituite le
parti usurate

La pompa si spegne dopo un breve
periodo di esercizio

Il salvamotore spegne
I'apparecchio a causa del
notevole sporco presente
nell'acqua

Temperatura dell'acqua troppo
alta, il salvamotore spegne
I'apparecchio

— Staccate la spina e pulite
I'apparecchio e il pozzo

— Tenete presente la temperatura
massima dell'acqua di 35°C!
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A\ jAtencién!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una

serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o

danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jCuidado!

En el caso de aguas estancadas, lagos de jardin
y estanques, asi como en su entorno, esta
permitido el uso del aparato iinicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las

que tengan acceso personas o animales durante

su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado

por personas (incluyendo nifios) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas

deberan recibir formacién o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los

nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

jAtencion!

® Antes de poner en marcha el aparato, haga que
un profesional compruebe que
- la puesta a tierra
- la conexién a neutro
- el dispositivo de proteccidn diferencial
cumplan las normas de seguridad de las
empresas de suministro energético y funcionen
perfectamente.

@ Protegerlos enchufes eléctricos de la humedad.

® Encaso de riesgo de inundacion, conectar los
enchufes en un lugar protegido contra las
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inundaciones.

@ Evitar en cualquier caso el bombeo de liquidos
agresivos, asi como de sustancias abrasivas
(esmerilantes).

@ Proteger el aparato de las heladas.

@ Evitar que el aparato marche en seco.

® Mantener alejada del alcance de los nifios
sirviéndose de medidas apropiadas.

A ;avisor

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafos graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Empunadura

Interruptor flotante
Alcachofa

Conexién tubo de goma

ron=

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua con
una temperatura maxima de 35°C. jNo utilizar este
aparato para otros liquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza, ni
otros productos quimicos! Si el aparato se instala en
un pozo, servird como proteccion contra
inundaciones. Aunque también puede utilizarse en
todos aquellos ambitos en los que debe bombearse
agua, por ejemplo en el hogar, en jardines, y en
muchos ambitos mas. jNo esta permitido el uso del
aparato en piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por ejemplo
sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba de
recirculacion en el estanque. Ello acortaria
claramente su vida util, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de

o
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danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningln tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~50Hz
Consumo 350 vatios
Caudal de transporte max. 7.000 I/h
Altura de presiéon max. 5m
Profundidad de inmersién max. 5m
Temperatura del agua max. 35°C

Conexion manguera
ca. 47,8 mm (G1 1/2) rosca interior

Cuerpos extrafios max.: @30 mm

Altura del punto de activaciéon: ON max. aprox. 50 cm

Altura del punto de activaciéon: OFF min. aprox.5 cm

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 La instalacion

El aparato se instala o bien

@ de forma estacionaria con tuberia rigida

o bien

@ de forma estacionaria con manguera flexible

Advertencia:

El caudal méaximo puede alcanzarse sélo con el
mayor diametro de tubo posible, si se conectan
mangueras o tubos mas pequefios se reduce el
caudal. Las mangueras de tubo flexible deben fijarse
con una abrazadera (no incluida en el volumen de
entrega) a la conexion de manguera universal.

iA tener en cuenta!

A la hora de realizar la instalacién, asegurarse que el
aparato no se instale nunca colgando del tubo de
presion o cable de conexién. El aparato debe
colgarse del asa prevista para ello, o colocar sobre el
suelo de un pozo. Para garantizar que el aparato
funcione correctamente, el fondo del pozo debe
encontrarse siempre limpio de lodo u otras
impurezas. Si el nivel de agua bajara demasiado, el
lodo del pozo se podria secar rapidamente y dificultar

el funcionamiento del aparato. Por lo tanto, es
necesario comprobar regularmente el estado del
aparato (realizar pruebas de funcionamiento).

Advertencia:

El pozo para la bomba deberia tener unas
dimensiones minimas de 40 x 40 x 50 cm para que el
interruptor flotante pueda moverse libremente.

5.2 La conexion a la red

Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tierra de
230V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la toma de
corriente esté lo suficientemente protegida (minimo 6
A) y en perfecto estado. Enchufar el cable de red en
la toma de corriente para que el aparato pueda
empezar a funcionar.

jAtencion!

Este trabajo s6lo puede llevarlo a cabo un electricista
profesional o el servicio de asistencia técnica para
evitar peligros.

6. Manejo

Después de haber leido las instrucciones de

instalacion y servicio se podra poner en marcha el

aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

® Comprobar que el aparato se hayan colocado de
forma segura.

® Comprobar que el conducto de presion se haya
colocado de forma correcta.

® Asegurarse de que la conexion eléctrica sea de
230V ~ 50 Hz.

@ Comprobar que la toma de corriente eléctrica se
halle en perfecto estado.

® Asegurarse de que no entre nunca humedad o
agua en la conexioén de red.

@ Evitar que el aparato marche en seco.

Ajustar el punto de activacion ON/OFF:

El punto de activacién o desactivacion se elige

libremente desplazando el ajuste de altura en el

aparato. La diferencia de conmutacion se puede
ajustar universalmente alargando o acortando el
cable flotante.

o Elinterruptor flotante puede colocarse de forma
que pueda alcanzarse la altura del punto de
activacion: ON y la altura del punto de activacion:
OFF facilmente y ejerciendo poca fuerza.
Comprobarlo colocando el aparato en un
recipiente lleno de agua y elevando
manualmente el interruptor flotante con cuidado y
volviéndolo a conectar. Al hacerlo se puede
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comprobar si el aparato se conecta o
desconecta.

® Asegurarse también de que exista suficiente
distancia entre el cabezal del interruptor flotante y
el soporte del cable. Si no existe distancia
suficiente, no se podra garantizar un
funcionamiento perfecto del aparato.

® Alahorade ajustar el interruptor flotante,
asegurarse de que no toque el suelo antes de
desconectar el aparato. jAtencion! Peligro de
marcha en seco.

7. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté dafnado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

jAtencion!

® Desenchufar la bomba antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

® Encaso de utilizacién movil, lavar el aparato con
agua limpia después de cada uso.

® Encaso de instalacion estatica, se recomienda
comprobar el funcionamiento del interruptor
flotante cada 3 meses.

@ Eliminar las particulas fibrosas que se hayan
fijado a la caja con ayuda de un chorro de agua.

@ Eliminar el lodo del fondo y limpiar las paredes
del pozo cada 3 meses.

o Limpiar las incrustaciones del interruptor flotante
con agua limpia.

8.1 Limpieza de la rueda de paletas

En caso de fuertes incrustaciones en la caja,

desmontar la parte inferior del aparato del modo

siguiente:

1. Soltar la alcachofa de la caja.

2. Limpiar la rueda de paletas con agua limpia.
jAtencion! jNo depositar o apoyar el aparato
sobre la rueda de paletas!

3. El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a lainversa.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a méas
piezas en el interior del aparato.
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8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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10. Plan para localizacién de fallos

Averias

Causas

Solucién

El aparato no arranca

Falta tension de red

El interruptor flotante no se
conecta

Comprobar la tensién de red

Poner el interruptor flotante en
una posicion superior

El aparato no bombea

Filtro de entrada atascado

Manguera de presion doblada

Limpiar el filtro de entrada con
un chorro de agua

Desdoblar la manguera

El aparato no se desconecta

El interruptor flotante no se
puede bajar

Colocar el aparato
correctamente sobre el fondo el
pozo

Caudal insuficiente

Filtro de entrada atascado

Rendimiento reducido debido a
que el agua esta muy sucia o
contiene suciedad abrasiva

Limpiar el filtro de entrada

Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se desconecta después
de funcionar brevemente

El guardamotor desconecta el
aparato porque el agua esta
muy sucia

Temperatura del agua
demasiado alta, el guardamotor
se dispara

Desenchufar el cable y limpiar
tanto el aparato como el pozo

jAsegurarse de no sobrepasar la
temperatura méx. de 35°C!

23
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage den
frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen felge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestdende vand, have- og badedamme er

brug af pumpen kun tilladt med fejlstromsrelae

med en udlgsende mzaerkestrom pa op til 30 mA
(i henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Maskinen mé ikke betjenes af personer (inkl. barn)
med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
maskinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig
instruktion. Pas p4, at barn ikke leger med maskinen.

Vigtigt!

@ Fordutager pumpen i brug, skal du lade en
fagmand kontrollere
- jording
- nulling
- fejlstromsrelee
Alt skal fungere korrekt og veere i
overensstemmelse med
forsyningsvirksomhedens sikkerhedsforskrifter.

® De elektriske stikforbindelser skal beskyttes mod
fugt.

@ Ved fare for oversvemmelse skal
stikforbindelserne anbringes i vandsikkert
omrade.

® Pumpning af aggressive vaesker og pumpning af
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abrasive (smaregel-virkende) stoffer ma ikke
finde sted.

Pumpen skal beskyttes mod frost.

Pumpen skal beskyttes mod torlgb.

Sorg for, at bern ikke kan fa adgang til
apparaturet.

N

. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Handtag
Svemmekobler
Indsugningskurv
Slangetilslutning

roON =

3. Formalsbestemt anvendelse

Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur pa 35° C. Pumpen ma ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbreendstof, rengeringsmiddel eller avrige
kemiske produkter! Indbygget i en sump giver
pumpen sikkerhed mod oversvgmmelser. Men den
finder ogsa anvendelse alle steder, hvor vand skal
transporteres fra et sted til et andet, f.eks. i
husholdninger, haver osv. Pumpen ma ikke anvendes
til svemmebassiner.

Anvendes pumpen til vand med en naturlig, mudret
bund skal pumpen opstilles en anelse forhgijet, f.eks.
oven pa mursten.

Pumpen er ikke beregnet til vedvarende brug, f.eks.
som cirkulationspumpe i havedamme. Det ville
reducere pumpens forventede levetid markant, da
den ikke er konstrueret til at modsta konstant
belastning.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

o
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4, Tekniske data

Nettilslutning 230V ~50 Hz
Optagen effekt 350 watt
Ydelse maks. 7.000 I/h
Pumpehgjde maks. 5m
Nedseaenkningsdybde maks. 5m
Vandtemperatur maks. 35°C
Slangetilslutning ca. 47,8 mm (G11/2) IG
Fremmedlegemer maks.: @30 mm

Hgjde for koblingspunkt: TIL Maks. ca. 50 cm

Hgjde for koblingspunkt: FRA Min. ca. 5cm

5. For ibrugtagning

5.1 Installation

Pumpen kan installeres pa to mader:

@ Stationzert med fast rgrledning

eller

@ stationzert med fleksibel slangeledning

Bemaerk:

Den maksimale ydelse nas kun med den sterstmulige
ledningsdiameter, ved tilslutning af mindre slanger
eller ledninger reduceres ydelsen. Fleksible
slangeledninger fastgeres til universal-
slangetilslutningen med et slangespeende (folger ikke
med).

Vigtigt!

Pumpen ma ikke installeres frithaengende pa
trykledningen eller stromkablet. Pumpen skal heenges
op pa beaeregrebet eller ligge pa bunden af sumpen.
For at sikre, at pumpen fungerer fejlfrit, skal bunden
af sumpen holdes fri for slam og andre urenheder.
Hvis vandspejlet bliver for lavt, kan slam, som
befinder sig i pumpesumpen, hurtigt terre ind og
hindre pumpen i at starte. Pumpen skal derfor
regelmeessigt efterses (foretag starttests).

Bemaerk:

Pumpesumpen skal som et minimum have malene 40
x 40 x 50 cm, s& svemmekobleren kan bevaege sig
frit.

5.2 Nettilslutning

Pumpen er allerede forsynet med et
beskyttelseskontakt-stik ved leveringen. Pumpen er
konstrueret for tilslutning til en forskriftsmaessigt
isoleret jordkontakt med 230 V ~ 50 Hz. Forvis dig
om, at stikdasen er tilstraekkeligt sikret (min. 6 A) og i
ovrigt er i orden. Saet netstikket i stikddsen. Pumpen
er nu klar til drift.

Vigtigt!
Dette arbejde skal af sikkerhedsgrunde udfgres af en
fagmand inden for elektroteknik eller af kundeservice.

6. Betjening

Nar du har laest installations- og

betjeningsvejledningen, kan du tage pumpen i brug,

idet du er opmaerksom pa nedenstaende anvisninger.

@ Kontroller, at pumpen er opstillet sikkert.

@ Kontroller, at trykledningen er placeret korrekt.

@ Kontroller, at den elektriske tilslutning udger 230
V ~ 50 Hz.

o Kontroller, at den elektriske stikdase er i ordentlig
stand.

@ Sorg for, at der ikke kan komme fugt eller vand til
nettilslutningen.

® Undga, at pumpen lgber tor.

Indstilling af Til/Fra-koblingspunkt:

Til- og frakoblingspunkt kan indstilles trinlgst ved at

flytte pa hgjdejusteringen pa pumpen.

Koblingsdifferencen kan indstilles universelt ved at

forleenge eller forkorte svommerkablet.

® Svemmekobleren skal veere anbragt saledes, at
koblingspunkthgjden: TIL og
koblingspunkthgjden: FRA kan nas nemt og uden
kraftanstrengelse. Afprov dette, idet du stiller
pumpen i et kar fyldt med vand og forsigtigt lofter
op i svemmekobleren med handen, og herefter
saenker den ned igen. Sa kan du se, om pumpen
teender og slukker, som den skal.

@ Afstanden mellem hovedet pa svemmekobleren
og kabelholderen ma ikke veere for kort. Er
afstanden for kort, er en fejlfri funktionsevne ikke
garanteret.

@ Nar du indstiller svammekobleren, skal du passe
pa, at svemmekobleren ikke berarer jorden, for
pumpen slukker. Vigtigt! Fare for torlab.

25



Anleitung_NSP_35_SPK7__ 08.05.12 06:37 Seite 26

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgé fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Vigtigt!

® Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelse.

@ Ved mobil anvendelse skal pumpen renggres
med klart vand hver gang efter brug.

@ Ved stationeer installation anbefales det at
afpregve svemmekoblerens funktion hver 3.
méaned.

® Fnug, treevler og andre restpartikler, som har sat
sig fast i pumpehuset, fiernes med en vandstrale.

® Hver 3. maned skal bunden af sumpen befries for
slam, ligesom ogsa veeggene skal rengores.

@ Aflejringer pd svemmekobleren fiernes med klart
vand.

8.1 Rengoring af skovlhjul

Ved for kraftig aflejring i huset skal pumpens nederste

del skilles ad som fglger:

1. Friger indsugningskurven fra huset.

2. Rengor skovlhjulet med klart vand.
Vigtigt! Pumpen ma ikke henstilles eller stottes
af pa skovlhjulet!

3. Samling sker tilsvarende i modsat raekkefolge.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal fglgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

o Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres p& genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifglge miljgforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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10. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser Arsager Afhjzelpning

Pumpen starter ikke - Netspaending mangler - Kontroller netspaendingen

- Svemmekobleren kobler ikke Bring svemmekobleren i en

hgjere position

Pumpen pumper ikke - Indtagssien er tilstoppet - Sprejt pa indtagssien med en
vandstrale

- Trykslangen er bgjet om
- Ret slangen ud

Pumpen slukker ikke - Svemmekobleren kan ikke synke |- Stil pumpen rigtigt pa bunden af
ned sumpen
Utilstreekkelig ydelse - Indtagssien er tilstoppet - Rens indtagssien

- Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt Renger pumpen, og udskift
tilsmudsede og gelagtige sliddelene
vandblandinger

Pumpen kobler fra efter kort tid - Motorveern slar pumpen fra Traek stikket du af stikkontakten,
p.g.a. for kraftig 0g renggr pumpen og sumpen.
vandtilsmudsning

- Vandtemperatur for hgj, - Husk, at vandtemperaturen ikke
motorveern slar fra ma overstige 35° C!
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert stélle sa att
du alltid kan hitta énskad information. Om produkten
ska Overlatas till andra personer maste aven denna
bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvandas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande markstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd for anvandning i
simbassénger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller bristfallig erfarenhet
och/eller kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sékerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att de
inte anvander maskinen som leksak.

Varning!

@ Innan du tar pumpen i drift maste du lata en
fackman kontrollera att
- jordningen
- nollningen
- jordfelsbrytaren
fungerar pa avsett vis och motsvarar
sakerhetsforeskrifterna som har utgetts av
energibolaget.

® Skydda elektriska stickkontakter mot vata.

@ Vidrisk for dversvadmningar maste
stickkontakterna placeras pa en plats dar det inte
finns risk for att de dversvdmmas.

® Undvik tvunget att pumpa aggressiva vatskor
samt abrasiva (nétande) material.

® Skydda pumpen mot frost.

® Skydda pumpen mot torrkérning.
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@ Tilltag lampliga atgarder for att férhindra att barn
kommer at pumpen.

/\ VARNING!

Léas alla sadkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av pumpen (bild 1)

Handtag
Flottorbrytare
Insugningslada
Slangkoppling

ron -~

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen som du har képt ar avsedd fér pumpning av
vatten vars max. temperatur uppgar till 35°C. Denna
pump far inte anvéndas till andra vatskor. Detta galler
sérskilt for motorbrénsle, rengéringsmedel eller andra
kemiska produkter! Om pumpen monteras i ett schakt
kan den anvandas som skydd mot éversvamningar.
Pumpen kan dven anvandas inom alla omraden dar
vatten maste pumpas, t ex inom hushall, tradgard
eller madnga andra tillAmpningar. Pumpen far inte
anvéndas i simbassénger!

Om pumpen ska anvéndas i vattendrag med naturlig,
slammig botten bér pumpen placeras upphdjt fran
botten, t ex pa tegelstenar.

Pumpen &r inte avsedd fér kontinuerlig anvéndning,
t ex som cirkulationspump i en damm. Detta skulle
leda till en markant férkortning av pumpens avsedda
livslangd eftersom pumpen inte har konstruerats for
en kontinuerlig belastning.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade &ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatoren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om produkten
ska anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande

o

\
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aktiviteter.

4, Tekniska data

Nétanslutning 230V ~50Hz
Effektbehov 350 W
Max. kapacitet 7000 I/h
Max. uppfordringshdjd 5m
Max. doppningsdjup 5m
Max. vattentemperatur 35°C
Slangkoppling ca. 47,8 mm (G11/2) innerganga
Frammande partiklar max. @30 mm

Kopplingspunktshéjd TILL max. ca 50 cm

Kopplingspunktshéjd FRAN min. ca5cm

5. Innan du anvéander pumpen

5.1 Installera pumpen

Pumpen kan installeras antingen

@ stationart med en fast rérledning

eller

@ stationart med en flexibel slangledning

Obs!

Den maximala kapaciteten kan endast uppnas med
storsta mojliga ledningsdiameter. Om mindre slangar
eller ledningar ansluts kommer kapaciteten att
reduceras. Flexibla slangledningar méaste fastas vid
universal-slanganslutningen med en slangklamma
(medfolier €j).

Kom ihag!

Vid installation maste man beakta att pumpen inte far
monteras fritt hdngande i tryckledningen eller
natkabeln. Pumpen maste hangas upp i det harfor
avsedda handtaget eller stéllas pa schaktets botten.
For att garantera att pumpen fungerar pa avsett vis
méste schaktets botten alltid vara fri fran slam eller
annan smuts. Om vattennivan ar for 1ag finns det risk
for att slam som finns i schaktet snabbt torkar in och
hindrar pumpen fran att starta upp. Av denna
anledning ar det nédvandigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gor provstart).

Obs!

Schaktet dar pumpen befinner sig bér minst uppvisa
maétten 40 x 40 x 50 cm s4 att flottérbrytaren kan réra
sig fritt.

5.2 Ansluta till elndtet

Pumpen som du har képt ar redan utrustad med en
jordad stickkontakt. Pumpen &r avsedd fér anslutning
till ett jordat stickuttag med 230 V ~ 50 Hz. Overtyga
dig om att stickuttaget &r anslutet till en tillrackligt
dimensionerad séakring (minst 6 A) och befinner sig i
intakt skick. Sétt in stickkontakten i stickuttaget.
Pumpen &r nu driftberedd.

Varning!

For att undvika risker far denna arbetsuppgift endast
utféras av en behdrig elinstallator eller av var
kundtjénst.

6. Anvdnda pumpen

Efter att du last igenom installations- och

bruksanvisningen noggrant kan du anvanda pumpen.

Beakta nedanstaende punkter.

@ Kontrollera att pumpen har stéllts sékert.

@ Kontrollera att tryckledningen har monterats pa
féreskrivet sétt.

@ Kontrollera att den elektriska anslutningen uppgéar
till 230 V ~ 50 Hz.

@ Kontrollera att den elektriska stickkontakten &r
intakt.

@ Sefill att natanslutningen aldrig utsatts for fukt
eller vatten.

o Lataldrig pumpen kéra torrt.

Stélla in till-/fran-kopplingspunkten

Till- resp. frankopplingspunkten kan stéllas in steglost

genom att pumpens héjdinstélining skjuts i olika

riktningar. Kopplingsdifferensen kan stéllas in
universellt genom att flottérkabeln férlangs eller
férkortas.

@ Flottdrbrytaren maste vara placerad sa att
kopplingshéjden: TILL och kopplingshéjden:
FRAN kan uppnas latt och utan mycket kraft.
Kontrollera detta genom att stélla pumpen i en
behéllare med vatten. Lyft upp flottdrbrytaren
forsiktigt fér hand och sénk den sedan igen. Du
kan darmed kontrollera om pumpen slas till resp.
ifran.

@ Se aven till att avstdndet mellan flottérbrytarens
huvud och kabelhdllaren inte &r for litet. Om
avstandet &r alltfor litet ar det inte sakert att
flottérbrytaren kommer att fungera.

@ Nardu stéller in flottérbrytaren maste du se till att
flottérbrytaren inte rér vid botten innan pumpen
slas ifran. Varning! Risk for att pumpen kor torrt.
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7. Byta ut natkabeln

Om nétkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Varning!
@ Draalltid ut stickkontakten infér underhaill.
@ Vid transportabel anvéandning ska pumpen

rengdéras med klart vatten efter varje anvéandning.

@ Vid stationér installation rekommenderar vi att
flottérbrytarens funktion kontrolleras var tredje
manad.

o Ludd och fiberliknande partiklar som ev. har
fastnat i pumphuset kan tas bort med en
vattenstrale.

® Rengor schaktets botten fran slam, samt
schaktets vaggar, var tredje manad.

® Anvand klart vatten for att rengéra flottérbrytaren
fran avlagringar.

8.1 Rengora skovelhjulet

Om avlagringarna i pumphuset ar alltfér omfattande

maste husets undre del tas isér pa foljande satt:

1. Lossa pa insugningsladan fran huset.

2. Rengdr skovelhjulet med klart vatten.
Varning! Stéll inte pumpen pa skovelhjulet.
Stétta inte heller pumpen mot skovelhjulet!

3. Montera samman i omvand ordningsfoéljd.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstélle fér atervinning.
Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godké&nt insamlingsstélle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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10. Felsdkning

Stérningar Orsaker Atgarder
Pumpen startar ej - Natspanning saknas - Kontrollera natspanningen.
- Flottérbrytare kopplar inte in - Flytta flottérbrytaren till ett hdgre
lage
Pumpen matar inte - Inloppssilen tilltappt - Rengor inloppssilen med

vattenstrale
- Tryckslangen har vikts
- Réta ut slangen som har vikts

Pumpen kopplas inte ifran - Flottérbrytaren kan inte sjunka - Stall pumpen ratt pa schaktets
botten
Otillracklig kapacitet - Inloppssilen tilltappt - Rengor inloppssilen

- Reducerad prestanda pga. kraftigt |- Rengdr pumpen och byt ut
smutsiga och nétande slitagedelarna
féroreningar i vattnet

Pumpen kopplas ifran efter kort tids |- Motorbrytaren kopplar ifran - Dra ut stickkontakten och rengér
drift pumpen pga. hdg smutshalt i pumpen samt schaktet
vattnet

- Vattentemperaturen for hog, Beakta maximal
motorbrytaren kopplar ifran vattentemperatur 35°C!
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A\ Huomio!

Séhkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje
huolellisesti 1&pi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat mydhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tdama kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaaraykset

Varo!

Virtaamattomissa vesissé, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ympéristéssa saa
laitetta kdyttaa vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimelld, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi kaytettavaksi uima-altaissa,
minkaénlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissi, joissa saattaa kdytén aikana oleskella
ihmisia tai eldimia. Laitteen kaytté ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkdalan ammattihenkil6lta!

Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttéon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidén turvallisuudestaan
vastuullisen henkilén valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa kayttda koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivat misséan tapauksessa voi
leikkia laitteella.

Huomio!
® Ennen kuin otat laitteen kaytté6n, anna alan
ammattihenkilén tarkastaa ,etté
- maadoitus
- nollajohding
- vuotovirtasuojakytkin
vastaavat energialaitosten maérayksia ja toimivat
moitteettomasti.
® Sahkopistoliitdnnat tulee suojata kastumiselta.
® Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitinnéat trhda
tulvalta suojatulla alueella.
® Sydvyttavien nesteiden pumppaamista seka
hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista
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tulee valttéa joka tapauksessa.

@ Laite tulee suojata pakkaselta.

o Laitteen kuivakaynti tulee estéa.

@ Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkaista
sopivin toimenpitein.

A\ varoITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet
myéhempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)
1. Kahva

2. Uimurikatkaisin

3. Imukori

4. Letkuliitanta

3. Maaraysten mukainen kéytté

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan vetta,
jonka lampétila on korkeintaan 35° C. Laitetta ei saa
kayttdad muiden nesteiden pumppaamiseen, ei
varsinkaan moottorien polttoaineiden,
puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten tuotteiden
kasittelyyn! Kuiluun asennettuna laite suojaa tulvilta.
Sita voidaan kuitenkin kayttaa kaikkialla, missa vetta
taytyy siirtda paikasta toiseen, esim. kotitaloudessa,
puutarhassa ja monissa muissa kohteissa. Laitetta ei
saa kayttéda uima-altaiden tayttdmiseen!

Jos laitetta kaytetdan luonnonvesistdissa, joissa on
liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeammalle,
esim. tiilien paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kéyttoéén, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoika lyhenee télléin selvasti, koska laitetta
ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tamaén ylittava kaytto ei
ole méaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttdja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavéaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaén

o
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pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla
tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4, Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230V ~50 Hz
Virranottomaéra 350 wattia
Nostomaara kork. 7.000 I/h
Nostokorkeus kork. 5m
Upotussyvyys kork. 5m
Veden l&dmpétila kork. 35°C
Letkuliitantd ca. 47,8 mm (G1 1/2) SK (sisakierteet)
Lianpalaset / murut kork.: @30 mm
Kytkentapisteen korkeus: PAALLE ~ kork. n. 50 cm
Kytkentapisteen korkeus: POIS kork.n.5cm

5. Ennen kayttéonottoa

5.1 Asennus

Laitteen asennus tehdaén joko:

@ Kkiintedsti kiinteélla putkijondolla
tai

@ Kkiinteésti joustavalla letkujohdolla

Viite:

Suurin nostomaéra saavutetaan ainoastaan johdon
suurimmalla mahdollisella halkaisijalla, nostomaéara
alenee liitettiessa pienempié letkuja tai johtoja.
Joustavat letkujohdot tulee kiinnittaa letkusinkilalla (ei
kuulu toimitukseen) yleisletkuliitantaan.

Huomaa!

Asennuksessa on huolehdittava siita, etta laitetta ei
saa koskaan asentaa vapaasti riippumaan
painejohdosta tai verkkovirtajohdosta. Laite tulee
ripustaa tata varten olevaan kantokahvaan, tai se
tulee laskea kuilun pohjalle. Laitteen moitteettoman
toiminnan takaamiseksi tulee huolehtia aina siita, ettei
kuilun pohjalle kerry liejua tai muuta likaa. Kun veden
pinta on liian alhainen, niin kuilussa oleva lieju saattaa
kuivua nopeasti ja estéa laitteen k&ynnistymisen.
Siksi laitteen toiminta tulee tarkastaa saannéllisesti
(tekemalla kaynnistysyrityksia).

Viite:
Pumpun kuilun mittojen tulee olla vahintdéan 40 x 40 x
50 cm, jotta uimurikatkaisin voi likkua vapaasti.

5.2 Verkkoliiténta

Hankkimasi laite on jo varustettu
suojakontaktipistokkeella. Laite on tarkoitettu
litettdvaksi suojakontaktipistorasiaan, jossa on 230 V
~ 50 Hz. Varmista, etté pistorasia on suojattu
riittivasti (véh. 6 A), ja ettd se on moitteettomassa
kunnossa. Pane verkkopistoke pistorasiaan ja laite on
siten valmis kayttéon.

Huomio!

Taman tyén saa suorittaa vain sdhkdalan
ammattihenkild tai tekninen asiakaspalvelu, jotta
véltetdan vaaratilanteet.

6. Kaytto

Sen jalkeen kun olet lukenut timéan asennus- ja

kayttéohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen

kayttéon seuraavia kohtia noudattaen:

@ Tarkasta, etta laite on asennettu paikalleen
turvallisesti.

@ Tarkasta, ettd painejohto on liitetty
asianmukaisesti.

@ Varmista, etté séhkaliitdnnén jannite on 230 V ~
50 Hz.

@ Tarkasta sdhkoépistorasian moitteeton kunto.

® Varmista, etta verkkoliitantdan ei koskaan paase
kosteutta tai vettd kommt.

o VAalta laitteen kéymisté kuivana.

Paalle-/pois-kytkentéapisteen sadato:

Kytkenta- tai katkaisinkohta voidaan saéataa

siirtdmalla laitteen korkeudensaétdé portaattomasti.

Differentiaalivéli voidaan asettaa yleisesti

pidentdmall4 tai lyhentdmallg uimurijohtoa.

® Uimurikatkaisin tulee asettaa paikalleen niin, etté
kytkentépisteen korkeus: PAALLE ja
kytkentépisteen korkeus: POIS ovat
tavoitettavissa helposti ja vahéisella
voimankaytdlld. Tarkasta tdma siten, ettd asetat
laitteen vedella taytettyyn astiaan ja nostat
uimurikatkaisinta kasin varovasti ylds ja lasket
sen sitten jalleen alas. T&lléin voit ndhda,
k&ynnistyyké tai sammuuko laite.

® Huolehdi myés siitd, ettd uimurikatkaisimen p&an
ja johdonpidikkeen vélinen vélimatka ei ole liilan
pieni. Jos valimatka on liian pieni, ei moitteetonta
toimintaa voi taata.

@ Huolehdi uimurikatkaisinta séataessasi siité, etta
uimurikatkaisin ei voi koskettaa pohjaan ennen
laitteen sammuttamista. Huomio! Téasta uhkaa
kuivakdynnin vaara.
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdmaén laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

@ lIrroita verkkopistoke ennen kaikkia huoltotoimia.

@ Kun laite vaihdetaan jatkuvasti kdyttdpaikasta
toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedella joka
kayton jalkeen.

@ Jos laite on asennettu kiinteasti paikalleen, on
suositeltavaa tarkastaa uimurikatkaisimen
moitteeton toiminta 3 kuukauden vélein.

@ Poista néyhté ja mahdollisesti koteloon tarttuneet
kuituosaset vesiruiskeella huuhtoen.

@ Poista lieju kuilun pohjalta 3 kuukauden vélein ja
puhdista myés kuilun seindmaét.

® Puhdista uimurikatkaisimen likakertyméat
puhtaalla vedella.

8.1 Siipipyéran puhdistus

Jos koteloon on kertynyt liiaksi likakerroksia, tulee

laitteen alaosa purkaa osiin seuraavasti:

1. Irroita imukori kotelosta.

2. Puhdista siipipyéré puhtaalla vedella.
Huomio! Al4 laske laitetta lepaaméaén siipipyéran
paalle tai tukemana!

3. Kokoaminen tehddén painvastaisessa
jarjestyksessa.

8.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdén huoltoa
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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9. Kaytéstéapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sité voi siksi kdyttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!



10. Vianhakukaavio
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Hairiot

Syyt

Poisto

Laite ei kaynnisty

- ei verkkojannitetta

- uimurikatkaisin ei toimi

tarkasta verkkojannite

siirrd uimurikatkaisin
korkeammalle

Laite ei pumppaa

- sy6ttdsihti on tukossa

- paineletkussa on taite

puhdista sy6ttdsihti vesisuihkulla

poista taitekohta

Laite ei sammu

- uimurikatkaisin ei voi vajota alas

aseta laite oikein kuilun pohjalle

Nostomaara liian pieni

- syo6ttdsihti on tukossa

- teho laskenut erittéin likaisen
veden tai hiovien lisdaineiden
vuoksi

puhdista sy6ttdsihti

puhdista laite ja korvaa kuluvat
osat uusilla

Laite sammuu lyhyen kéyntiajan
jalkeen

- moottorinsuoja sammuttaa
laitteen veden liiallisen
likaisuuden vuoksi

- veden lampétila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa

irroita verkkopistoke ja puhdista
laite seké kuilu

huolehdi siita, ettd veden
lampétila on kork. 35° C!
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A Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonséagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére élljonak az
informaciék. Ha atadna mas személyeknek a
készlléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonséagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Vigyazat!

A késziilék lizemeltetése allovizeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a kérnyezetében
csak egy 30 mA-ig terjed6 kiold6 névleges

aramu hibaaram-védékapcsoloval engedélyezett.

(a VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A késziilék nem alkalmas olyan
uszémedencében, barmilyen fajta pancsolo
medencében és egyébb vizekben térténé
hasznalatra, amelyekben az lizem ideje alatt
személyek vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. Erdeklédjon a villamossagi
szakemberénél!

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyerekeket
is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva, akik
csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukért felelés személy altal felligyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készliléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene ligyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a késziilékkel.

Figyelem!

® Mieldtt tizembe helyezné a készlléket,
ellendriztesse le szakszerlen, hogy
- afoldelés
-anullazés
- a hibadram véddkapcsolé az energia-ellato
vallalat biztonsagi eléirasainak megfelel és
kifogastalanul mukédik:

® Avillamosséagi dugos csatlakozasokat védeni kell
a nedvességtol.
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® Eldntési veszély esetén a dugds kapcsolatokat az
eléntési veszélyen kivilallé helyre felszerelni.

® Minden esetre el kell kerlilni az agressziv
folyadékok szallitdsat, valamint abrazios
(smirgliként hat6) anyagok szallitasat.

@ Ovnikell a készilléket fagy eldl.

® Ovni kell a készlléket szarazfutas eldl.

® Megfelel§ intézkedések altal meg kell
akadalyozni a gyerekek hozzanyulasat.

2. A késziilék leirasa (1-es kép)

1. Fogantyu

2. Uszdkapcsolo

3. Beszivékosar

4. Toémlbcsatlakoztatés

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az On altal vasarolt késziilék egy maximalissan 35 C°
hémérsékletl viz szllitdsara lett meghatarozva. Ezt a
készUlléket nem szabad mas folyadékok, kilénéssen
nem a motorlizemanyagok, tisztitoszerek és egyébb
kémia termékek szallitasara felhasznalni! Egy aknaba
val6 beépités utan ez a készulék biztonsagot ad az
elarasztasok eldl. De ugyszintén mindenhol ott
hasznalhatd, ahol vizet kell atszallitani, mint pédaul a
haztartasban, a kertészetben és még sokkal tdbb
alkamazasi helyen. A késziiléket nem szabad
uszémedence uzemeltetésére felhasznalni.

A készlléknek a természetes, mocsaras talaju
vizekben levé hasznalatanal allitsa a készuléket
enyhén megemelve fel, mint példaul téglakra.

A késziilék nem lett tartos Gizemre tervezve, mint
példaul keringteté szivattyu tavakban. A készUlék
varhato élettartama azaltal mérvadéan lerdvidl,
mivel a készulék nem lett egy allandé megterhelésre
konstrualva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhalado barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél ad6dé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérulésért a hasznald ill. a kezeld
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uizemek teriiletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem véllalunk szavatossagot, ha a
készllék kisipari, kézm(ipari vagy ipari lizemek
terliletén valamint egyenérték( tevékenységek
terliletén van hasznalva.

o
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4. Technikai adatok

Halbzati csatlakozas 230V ~50 Hz
Teljesitményfelvétel 350 Watt
Szallitott mennyiség max. 7000 I/ 6ra
Szallitasi magassag max. 5m
Bemeruilési mélység max. 5m
Vizhémérséklet max. 35°C
Toémlécsatlakoztatas ca. 47,8 mm (G11/2) 1G
Idegen test max.: @30 mm

Kapcsolépontmagassag: BE max. cca. 50 cm

Kapcsolépontmagassag: Kl min. cca. 5cm

5. Belizemeltetés elo6tt

5.1 Installacié

A készllék installacidja vagy:

@ helyhez kététten egy allando csévezetékkel

vagy

@ helyhez kétotten egy flexibilis tomlévezetékkel
torténik

Utasitas:

A maximalis szallitott mennyiséget csak a lehetd
legnagyobb vezetékatmérdvel lehet elérni, kisebb
tdmlISk vagy vezetékek csatlakoztatasanal le lesz
csOkkentve a szallitasi mennyiség. Az univerzalis-
tdmlécsatlakoztatasra a felxibilis tdmlévezetékeket
egy témldbilinccsel (nincs a szallitas terjedelmében)
kell felerésiteni.

Figyelembe venni!

Az installaciénal figyelembe kell venni, hogy a
késszlléket sohasem szabad a nyomasvezetéken
vagy az aramkabelen szabadon fuggéen felszerelni.
A készliléket az arra elérelatott hordozéfogantyura
muszaj felakasztani illetve az aknatalajra felfektetni. A
készUllék kifogastalan mukédésének a
garantalasahoz, az aknatlajnak mindig iszap- és
egyébb szennyezédésmentesnek kell lennie. Tul
alacsony vizallas esetén az aknaban levé iszap
gyorsan beszaradhat és megakadalyozhatja a
készllék beindulasat. Ezért sziikséges a készlléket
rendszeres leellenérzése (indulasi prébakat
véghezvinni).

Utasitas:

A szivattyuakna méreteinek legalabb 40 x 40 x 50
cm-nek kell lennie, azért hogy szabadon tudjon
mozogni az Uszdkapcsolo.

5.2 Halézati csatlakoztatas

Az On altal vasarolt készilék, mar egy
védGérintkezés dugoval van felszerelve. A készilék
egy 230 V ~ 50 Hz-es féldelt konnektorra levd
rakapcsolasra lett tervezve. Bizonyosodjon meg arrol,
hogy a dugaszol6 aljzat elegendden le van biztositva
(legalabb 6 A), és kifogastalanul rendben van.
Kapcsolja a hal6zati csatlakoz6t a dugaszold aljzatba
és ezéltal lzemkész a készllék.

Figyelem!

A veszélyeztetések elkerlilése érdekében, ezt a
munkat a csak a villanyszerelési mesterség
szakemberének szabad elvégeznie.

6. Kezelés

Miutan figyelmesen elolvasta ezt az installacioi és

Uzemeltetési utasitast, a kévetkezd pontok

figyelembe vétele melett belizemeltetheti a

készlléket:

® Ellendrizze le, hogy a készlilék biztosan van
felallitva.

® Ellendrizze le, hogy a nyomasvezeték
szabalyszer(en lett e felszerelve.

® Bizonyosodjon meg arrdl, hogy 230 V ~ 50 Hz-es
a villamos csatlakozas.

® Vizsgélja meg a villamos dugaszolé aljzatot
annak szabdlyszer( allapotara.

® Bizonyosodjon meg arrdl, hogy sohasem tud viz
vagy nedvesség a halézati csatlakozasba kerdini.

@ Kerllje el a készulék szarazon levé futasat.

A be/ki - kapcsolasi pont beallitasa:

A be- ill. kikapcsoldpontot a készlléken levé

magassagelallitas eltolasa altal lehet

fokozatmentesen elvégezni. A kapcsolasi
kildmbséget az uszdkabel meghosszabbitasa vagy
megrodviditése altal lehet univerzalisan beallitani.

® Az uszdkapcsoldnak ugy kell felszerelve lennie,
hogy a kapcsolasi magassag: BE és a kapcsolasi
magassag: Kl kdnnyen és kevés erdkifejtéssel
elérheté legyen. Ellendrizze ezt azaltal le, hogy a
készllék egy vizzel t6lt6tt edénybe Allitja, és az
uszdkapcsolot ovatossan kézzel felemeli és
utéanna ismét leengedi. Ennél lathatja, hogy a
készulék be- illetve kikapcsol e.

o Ugyeljen arrais, hogy az Uszékapcsoléfej és a
kabeltart6 kdzotti tavolsag ne legyen tul kicsi. Egy
tul kicsi tavolsag esetén nincs garantalva a
kifogastalan mlk6dés.

e Ugyeljen az Uszékapcsolé beéllitasanal arra,
hogy az uszdkapcsoldé nehogy a készilék
kikapcsolasa el6tt hozzaérjen a fenékhez.
Figyelem! Szarazfutas veszélye.
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7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készlléknek a halozatra csatlakoztatd
vezetéke megsériilt, akkor ezt a gyarté vagy annak a
vevldszolgaltatasa, vagy egy hasonléan szakképzett
személy altal ki kell cseréltetni, azért hogy elkertlje a
veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Figyelem!

® Minden karbantartasi munka elétt huzza ki a
halézati dugaszt.

® Hordozhaté felhasznalas esetén a készuléket
minden hasznalat utan meg kellene tisztitani
tiszta vizzel.

® A helyhez kététt hasznalatnal ajanlatos minden 3
hoénapban az uszékapcsold miukddésének a
leellendrzése.

® A géphazban esetleg lerakddott fonalakat és
rostos részecskéket egy vizsugarral eltavolitani.

® 3 havonta az aknatalajt az iszaptol mentesiteni és
az akna oldalait is megtisztitani.

® Az Uszokapcsoldt tiszta vizzel megtisztitani a
lerakdédasokotol.

8.1 A lapatkerék megtisztitassa

A géphazban levd tul erés lerakédasok esetén, a

készllék alsé részét a kdvetkez6 képpen kell

szétszedni:

1. Levenni a beszivokosarat a géphazrol.

2. Tiszta vizzel megtisztitani a lapatkereket.
Figyelem! Ne allitsa vagy tamassza le a
készlléket a lapatkerékre!

3. Az Osszeszerlés az ellenkezd sorrendben
torténik.

8.2 Karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezd
adatokat kell megadni

® A késziilék tipusat

® A kaszilékk cikkszamat

® A készlilék ident-szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.
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9. Megsemmiisités és Ujrahsznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai klilénb6zé
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kiilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjon utanna a
szakuizletben vagy a kdzségi kézigazgatasnal!



10. Hibakeresési terv

Anleitung_NSP_35_SPK7__ 08.05.12 06:37 Seite 39

Zavarok

Okok

Elharitas

Nem indul a készulék

Hianyzik a halozati feszultség

Nem kapcsol az Uszékapcsold

Leellendrizni a haldzati
feszultséget

Magasabb allasba tenni az
Uszokapcsolét

Nem szallit a készilék

El van dugulva a bevezetési szita

Megtérve a nyomastémié

Vizsugarral megtisztitani a
beveztési szitat

Elharitani a téréshelyet

Nem kapcsol ki a készililék

Nem tud leereszkedni az
uszokapcsold

Helyesen felfektetni a készuléket
az aknatalajra

Nem kielégité a szallitott
mennyiség

El van dugulva a bevezetési szita

Lecsokkentve a teljesitmény az
er@sen szennyezett és
smirgliként haté vizbekeverések
altal

Megtisztitani a beveztési szitat

Megtisztitani a késziléket és
kicserélni a gyorsan kopo
részeket

Révid futasi id6 utan kikapcsol a
készulék

A motorvédé, a tul er6s
vizszennyezddés miatt
lekapcsolja a késziiléket

Tul magas a viz hémérséklete,
lekapcsol a motorvédd

Kihuzni a halézati dugaszt és
megtisztitani a készliléket és az
aknat

Ugyelni a maximalis, 35 C°-U
vizhémérsékletre!
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!

Na vodama stajac¢icama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
koristenje pumpe dopusteno je samo sa
zasStitnom strujnom sklopkom s nazivnhom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi u opasnom podruéju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuujuci
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Pozor!

@ Prije stavljanja uredaja u pogon neka stru¢njak
provjeridali
- uzemljenje
- nulovanje

- zastitni strujni sklop besprijekorno funkcioniraju
u skladu sa sigurnosnim propisima poduzeca za
opskrbu energijom.

@ Elektriéne uti¢ne spojeve treba zaétititi od viage.

@ Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrudje sigurno od poplavljivanja.

® U svakom sluéaju treba izbjegavati protok
agresivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brudenja).

o Uredaj treba zaétiti od smrzavanija.

® Uredaj treba zastititi od rada na suho.
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@ Odgovaraju¢im mjerama sprijecite pristup djece
uredaju.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

N

. Opis uredaja (slika 1)

Rucka

Sklopka s plovkom
Usisna koSara
Priklju¢ak crijeva

ron -~

3. Namjenska uporaba

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode s
maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uredaj se ne
smije koristiti za druge tekucine, narocito ne za
motorna goriva, sredstva za ¢iSéenje i ostale kemijske
proizvode. Ugradnja u okno pruza uredaju zastitu od
poplavljivanja. Koristi se, medutim, svugdje gdje je
potreban protok vode, npr. u ku¢anstvu, u vrtu, i na
mnogim drugim mjestima. Uredaj se ne smije koristiti
za rad u bazenu!

Kod koriStenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo poviseno npr. na cigle.

Uredaj nije predviden za trajno koriStenje, npr. kao
pumpa u jezercu. Oc¢ekivani vijek trajanja uredaja
time se znatno skracuje, posto uredaj nije konstruiran
za stalno opterecenje.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

\
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4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 350 vata
Protoéna koli¢ina maks. 7.000 I/h
Protoéna visina maks. 5m
Dubina uranjanja maks. 5m
Maks. temperatura vode 35°C
Priklju¢ak crijeva ca. 47,8 mm (G11/2) UN
Strana tijela maks.: @30 mm

Visina uklopne toéke: UKLJUCENO maks. oko 50 cm

Visina uklopne togke: ISKLUUCENO  min. oko 5 cm

5. Prije pustanja u pogon

5.1. Instalacija

Uredaj se instalira:

@ stacionarno sa fiksnim cjevovodom
ili

@ stacionarno s fleksibilnim crijevom

Napomena:

Maksimalna koli¢ina protoka moze se posti¢i samo s
najvec¢im mogucim promjerom voda, kod prikljucka
manijih crijeva ili vodova smanjuje se koli¢ina protoka.
Fleksibilna crijeva pri¢vrscuju se obujmicom (nije
sadrzana u opsegu isporuke) na univerzalni priklju¢ak
crijeva.

Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad ne
montira tako da rasteze tla¢ni vod ili strujni kabel.
Uredaj se mora objesiti na za to predvidenu ruc¢ku
odnosno poloziti u okno. Da bi se zajam¢ilo
besprijekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necisto¢a. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti rad
pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kontrola
uredaja (pokusati pokrenuti uredaj).

Napomena:

Dimenzije okna za pumpu trebaju biti najmanje 40 x
40 x 50 cm, tako da se sklopka s plovkom moze
slobodno kretati.

5.2 Mrezni prikljuéak

Uredaj koji ste kupili ve¢ posjeduje utika¢ sa zastitnim
kontaktom. Uredaj je namijenjen za priklju€ivanje na
uti€nicu sa zastitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Provjerite je li uti€nica dostatno osigurana (najmanje
6 A) i ispravna. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu i
uredaj je sad spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo elektricar ili
serviser, da bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon $to pazljivo proCitate ove upute za instalaciju i
uporabu, mozete uredaj pustiti u rad pridrzavajuéi se
sliedecih toCaka:

@ Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

@ Provjerite je li tlaéno crijevo pravilno montirano.

@ Utvrdite ima li elektriéni priklju¢ak 230 V ~ 50 Hz.

@ Provjerite je li elektri¢na uti¢nica u ispravnom
stanju.

@ Pazite da na mrezni prikljuak nikad ne dolazi
vlaga ili voda.

® Izbjegavajte rad uredaja bez vode.

PodeSavanje tocke ukljuéivanja/iskljuéivanja:

Tocka uklju€ivanja odnosno isklju¢ivanja moze se

kontinuirano podesiti pomicanjem podeSivaca visine

na uredaju. Razlika uklju¢ivanja moze se univerzalno

podesiti produzivanjem i skrac¢ivanjem kabela plovka.

@ Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da
se visina tocke uklapanja: UKLJUCENO i visina
tocke isklapanja: ISKLJUCENO moze postiéi uz
malu silu. Provjerite to tako da uredaj stavite u
posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom
pazljivo podignite rukom i zatim opet spustite.
Pritom mozete vidjeti da li se pumpa ukljuuje
odnosno isklju€uje.

@ Pripazite na to da ne bude premali razmak
izmedu glave sklopke s plovkom i drza¢a kabela.
Kod premalog razmaka nije zajam¢éeno
besprijekorno funkcioniranje.

® Kod podedavanja sklopke s plovkom pripazite na
to da prije isklju¢ivanja uredaja sklopka ne
dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez vode.
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7. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni prikljuni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodacg ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

@ Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

® Kod rada s promjenom polozaja uredaj bi se
nakon svake uporabe morao oprati ¢istom
vodom.

@ Kod stacionarne instalacije preporuca se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

® Vlakna ili viaknaste Cestice koje se eventualno
nakupe u kucistu uklonite mlazom vode.

® Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i o€istite
njegove stjenke.

@ Naslage na sklopci s plovkom uklonite €istom
vodom.

8.1 Ciséenje rotora s lopaticama

Kod prevelikih naslaga prljavstine u kucistu pumpe

mora se demontirati doniji dio uredaja na sljedeci

nacin:

1. Odvojite usisnu koSaru od kucista uredaja.

2. Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.
Pozor! Uredaj nemojte odloziti ili poduprti na
rotor!

3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom naru€ivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se mozZe ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.



10. Plan trazenja gresaka
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Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Uredaj se ne pokrece

Nema mreznog napona

Sklopka s plovkom se ne
ukljuéuje

Provjerite mrezni napon

Sklopku s plovkom dovesti u visi
polozaj

Uredaj nema protok

Zagepljeno ulazno sito

Savinuto tla¢no crijevo

Ocistiti ulazno sito mlazom vode

Ispraviti savinuto mjesto

Uredaj se ne iskljuéuje

Sklopka s plovkom se ne moze
potopiti u vodu

Uredaj pravilno poloziti u okno

Nedovoljna koli¢ina protoka

Zagepljeno ulazno sito

Smanjen uéin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

Ogistiti ulazno sito
Ogistiti uredaj i zamijeniti
istroSene dijelove

Uredaj se isklju¢uje nakon kratkog
vremena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode

Previsoka temperatura vode,
zastita motora iskljuéuje pumpu

Izvucite mrezni utikaé i odistite
pumpu kao i okno

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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A Pozor!

Pfi pouzivani ptistrojd musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Nepfebirame zadné ru¢eni za $kody a Urazy
vzniklé v disledku nedodrzovani tohoto navodu k
obsluze a bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny:

Pozor! A

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pfipustné pouze s ochrannym vypinaéem proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich vS§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohrozeni neni pfipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe€nost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si
nebudou s pristrojem hrat.

Pozor!

® Nez uvedete pfistroj do provozu, nechte
odbornikem zkontrolovat, zda
- uzemneéni
- nulovani
- ochranné vypinani proti chybnému proudu
odpovida bezpecnostnim pfedpisiim
energetického rozvodného podniku a zda
bezvadné funguje.

@ Elektrické zastréky chranit pfed vihkem.

® Pfinebezpedi zatopeni umistit zastréky v oblasti
chranéné pred zatopenim.

® Vkazdém piipadé je tfeba se vyhnout ¢erpani
agresivnich kapalin a €erpani abrazivnich latek (s
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brusnymi uéinky).

@ Pfistroj je tfeba chranit pfed mrazem.

@ Pfistroj je tfeba chranit pfed chodem nasucho.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit pfistupu
détem.

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynu a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Rukojet
Plovakovy spina¢
Saci ko$
Hadicova pfipojka

ron -~

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Vami zakoupeny pfistroj je uréen na Eerpani vody o
maximalni teploté 35 °C. Pfistroj nesmi byt pouzivan
pro jiné kapaliny, obzvlasté ne pro motorova paliva,
Cistici prostfedky a jiné chemické vyrobky!
Zabudovan v Sachté dodava tento pfistroj jistotu pfed
zatopenim. Pfistroj najde uplatnéni ale vSude tam,
kde musi byt pfeerpana voda, napf. v domacnosti,
zahradé, a v dalSich pouzitich. Pfistroj nesmi byt
pouzivan pro provoz v bazénech!

P¥i pouZziti pfistroje ve vodach s pfirodnim, bahnitym
dnem postavte pfistroj na trochu vyvySeném miste,
napt. na cihly.

Pro trvaly pouzivani, napf. jako cirkulacni ¢erpadlo v
rybniku, neni pfistroj uréen. O¢ekavana zivotnost
pristroje se tak vyrazné zkrati, protoze pfistroj neni
konstruovan pro trvalé zatizeni.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vieho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo prdmyslové pouziti. Neprebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v

o
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zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data

Sitova pfipojka 230 V~50 Hz
Prikon 350 W
Dopravované mnozstvi max. 7.000 I/h
Dopravni vyska max. 5m
Hloubka ponofeni max. 5m
Teplota vody max. 35°C
Hadicova pfipojka  ca. 47,8 mm (G11/2) vnitf. zav.
Cizi télesa max.: @30 mm
Vyska spinaciho bodu: ZAP cca 50 cm
Vyska spinaciho bodu: VYP cca5cm

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Instalace

Instalace pfistroje se provadi bud’

@ stacionarné s pevnym potrubim

nebo

@ stacionarné s pruznym hadicovym vedenim

Pokyn:

Maximalniho dopravovaného mnozstvi mize byt
dosazeno pouze s co nejvétsim pramérem vedeni, pfi
pfipojeni mensich hadic nebo vedeni se dopravované
mnozstvi snizi. Flexibilni hadicova vedeni je tfeba
upevnit pomoci hadicové spony (neni obsazena v
rozsahu dodavky) na univerzalni hadicové pfipojce.

Dodrzovat!

Pri instalaci je tfeba dbat na to, Ze pfistroj nesmi byt
nikdy namontovan volné visici na vytlaéném potrubi
nebo na sitovém kabelu. Pfistroj musi byt zavé$en na
nosné rukojeti, uréené pro tyto Ucely, resp. dosedat
na dno Sachty. Aby byla zaji§téna bezvadna funkce
pfistroje, musi byt dno Sachty vzdy prosté bahna
nebo jinych nedistot.

Pfi moc nizké vodni hladiné mGze bahno nalézajici se
v Sachté rychle zaschnout a branit pfistroji v rozbéhu.
Proto je nutné pfistroj pravidelné kontrolovat
(provadét zkuSebni spusténi).

Pokyn:

Sachta pro umisténi &erpadla by méla mit rozméry
minimalné 40 x 40 x 50 cm, aby se mohl plovakovy
spinac volné pohybovat.

5.2 Pfipojeni na sit

Vami zakoupeny pfistroj je jiz vybaven vidlici s
ochrannym kontaktem. P¥istroj je ur€en pro pfipojeni
na zasuvku s ochrannym kolikem 230 V ~ 50 Hz.
Presvédcte se, Ze je zasuvka dostateéné jiSténa (min.
6 A) a v bezvadném poradku. Zastréte sitovou
zastréku do zasuvky a pfistroj je tim pfipraven k
provozu.

Pozor!

Tuto praci smi provadét pouze odborny elektrikaf
nebo zékaznicky servis, aby se zabranilo
nebezpedim.

6. Obsluha

Poté, co jste si peclivé precetli tento navod k instalaci

a pouziti, mizete za dodrzeni nasledujicich bodl

pfistroj uvést do provozu:

® Zkontrolujte, zda je pfistroj bezpeéné postaven.

® Zkontrolujte, zda bylo fadné pfipevnéno vytlaéné
vedeni.

® Ubezpecdte se, zda elektricka pfipojka vykazuje
230V ~ 50 Hz.

® Zkontrolujte fadny stav elektrické zasuvky.

® Ubezpecte se, ze do pfipojeni na sit nikdy
nem(iZe vniknout vihkost nebo voda.

@ Zabrante, aby pfistroj bézel nasucho.

Nastaveni bodu zapinani/vypinani:

Nastaveni bodu zapinani resp. vypinani muize byt na

pfistroji provedeno plynule posunutim kabelu na

nastaveni vysky. Spinaci diferenci Ize univerzalné
nastavit prodlouzenim nebo zkracenim kabelu
plovaku.

® Plovékovy spina¢ musi byt umistén tak, aby byla
vyska spinaciho bodu: ZAP a vy$ka spinaciho
bodu: VYP lehce dosazitelnd s malym
vynalozenim sily. Zkontrolujte toto tak, ze pfistroj
postavite do nadoby naplnéné vodou a plovakovy
spinac rukou opatrné zvednete a poté opét
spustite. Pfitom uvidite, zda se pfistroj zapne
resp. vypne.

@ Dbejte nato, aby vzdalenost mezi hlavou
plovakového spinace a drzakem kabelu nebyla
moc mala. Pfi moc malé vzdalenosti neni
bezvadnd funkce zaruéena.

@ Prinastaveni plovakového spinaée dbejte na to,
aby se plovakovy spina¢ pred vypnutim pfistroje
nedotknul zemé. Pozor! Nebezpedi chodu
nasucho.
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7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilG

Pozor!
@ Pred kazdou udrzbou vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky.

@ Pfi mobilnim pouzivani by mél byt pfistroj po
kazdém pouziti vycistén Cistou vodou.

@ P¥istacionarni instalaci doporucujeme kazdé 3
meésice prekontrolovat funkci plovakového
spinace.

® Chlupy a vlaknité ¢astecky, eventualné usazené v
télese, odstranit proudem vody.

® Kazdé 3 mésice odstranit ze dna Sachty bahno a
vycistit také stény Sachty.

@ Plovakovy spinag vygistit Cistou vodou od
usazenin.

8.1 Cisténi lopatkového kola

Pokud se v télese vytvofi moc silna usazenina, musi

byt spodni ¢ast pfistroje nasledovné demontovana:

1. Oddélit saci koS od télesa.

2. Lopatkové kolo vycistit istou vodou. Pozor!
Pristroj neopirat nebo nestavét na lopatkové kolo!

3. Montaz se provadi v opaéném poradi.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

8.3 Objednani nahradnich dil(:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni &islo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mdze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvil
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10. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Pristroj nenaskoci

Chybi sitové napéti

Plovakovy spina¢ nespina

Sitové napéti pfekontrolovat

Plovakovy spina¢ dat do vyssi
polohy

Pfistroj nedopravuje

Saci filtr ucpan

Tlakova hadice zalomena

Saci filtr vy¢istit proudem vody

Zalomeni odstranit

P¥istroj nevypina

Plovakovy spina¢ nemlze
klesnout

Pristroj fadné postavit na dno
Sachty

Nedostate¢né dopravované
mnozstvi

Saci filtr ucpan

Vykon snizen necistotami a
brusnymi pfimésemi ve vodé

Saci filtr vycistit

Pristroj vydistit a rychle
opotfebitelné dily nahradit

Pristroj se po kratké dobé vypne

Motorovy jisti¢ pfistroj vypne
kvali silnému znegisténi vody

Teplota vody moc vysoka,
motorovy jisti¢ vypne

Vytahnout sitovou zastréku a
pfistroj a Sachtu vycistit

Dbat na maximalni teplotu vody
35 °C!

47



Anleitung_NSP_35_SPK7__ 08.05.12 06:37 Seite 48

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izrocite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Previdnost!

V stojecih vodah, vrtnih in kopalnih ribnikih in
njihovi okolici je uporaba naprave dovoljena
samo z zaS¢itnim stikalom za okvarni tok s
sprozilnim nazivnim tokom do 30 mA (po VDE
0100 del 702 in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, v bazenckih za otroke kakr§nekoli vrste
in drugih vodah, v katerih se lahko med
obratovanjem ¢rpalke nahajajo ljudje ali zivali.
Uporaba naprave med zadrzevanjem ljudi ali
zivali v obmocju nevarnosti ni dovoljena.
Povprasajte Vasega elektro strokovnjaka!

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali zaradi pomanjkanja
izkusenj in/ali pomanjkanja znanja razen, ¢e so pod
nadzorom za njihovo varnost pristojne osebe ali, ¢e
so prejele od takSne osebe navodila kako uporabljati
napravo. Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

Pozor!

@ Preden vkljuéite napravo v obratovanje jo pustite
strokovno pregledati, ¢e
- ozemljitev
- ni¢elni vod
- zaS¢itno stikalo za okvarni tok
odgovarjajo varnostnim predpisom podjetja za
oskrbo z elektri¢no energijo in, ¢e brezhibno
delujejo.

@ Elektricne spojne povezave morate zas¢ititi pred
vlago.

® V primeru nevarnosti poplavljanja postavite
spojne povezave v obmodje, ki je varno pred
poplavami.
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® Vvsakem primeru preprecite rpanje agresivnih
teko¢in ter Erpanje abrazivnih (ostrih) snovi.

® Napravo za&citite pred mrazom.

@ Napravo zascitite pred suhim obratovanjem.

® Zustreznimi ukrepi preprecite dostop otrokom do
Crpalke.

/\ OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1)

Rocaj

Plavajoce stikalo
Sesalna koSara
Priklju¢ek za cev

ron -~

3. Predpisana hamenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je namenjena €rpanju vode
do temperature najve¢ 35 °C. Naprave ne smete
uporabljati za €rpanje drugih tekocin, Se posebej ne
motornih goriv, €istilnih sredstev in drugih kemi¢nih
proizvodov! Vgrajena v jasek zagotavlja naprava
varnost pred poplavljanjem. Napravo lahko
uporabljate tudi vsepovsod, kjer je potrebno
prec€rpavati vodo, npr. v gospodinjstvu, na vrtu in Se
marsikje drugod. Naprave ne smete uporabljati v
plavalnih bazenih!

Pri uporabi naprave v vodah z naravnim, blatnim
dnom jo postavite nekoliko visje, npr. na opecne
kamne.

Za trajno uporabo, npr. kot obtoéna ¢rpalka v ribniku,
naprava ni primerna. V takSnem primeru se bo
pri¢akovana zivljenjska doba ¢rpalke zaradi tega
obc&utno skraj$ala, ker ¢rpalka ni bila konstruirana za
neprekinjeno obremenitev.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrSnokoli Skodo ali poSkodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

o
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Prosimo, da upostevate, da nasSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

4. Tehniéni podatki

Omrezni elektriéni priklju¢ek 230V ~50Hz
Sprejemna mo¢ 350 Watt
Koli¢ina €rpanja max. 7.000 I/h
Visina ¢rpanja max. 5m
Potopna globina max. 5m
Temperatura vode max. 35°C
Cevni prikljuéek ca. 47,8 mm (G1 1/2) notranji navoj
Tuji delci max.: @30 mm

ViSinska to¢ka vklopa: VKLJ. max. ca. 50 cm

ViSinska toc¢ka izklopa: IZKLJ. min.ca.5cm

5. Pred uporabo

5.1 InStalacija

Instalacija naprave je bodisi:

@ stacionarna s fiksno names$¢eno cevjo
ali

@ stacionarna s fleksibilno cevjo

Napotek:

Najvecjo koli¢ino érpanja je mozno doseci samo z
najvedjim moznim premerom cevi, pri prikljuc¢ku
manjsih cevi se koli¢ina ¢rpanja zmanj$a. Fleksibilne
cevi je potrebno pritrditi s cevno objemko (ni zajeta v
obsegu dobave) na univerzalni cevni prikljucek.

Upostevaijte!

Pri instalaciji morate uposStevati, da naprave ne smete
nikoli montirati prosto obesene za tlacno cev ali
elektriéni kabel. Napravo morate obesiti za v ta
namen predvideni nosilni ro¢aj oziroma jo postaviti na
dno jaska. Da bi lahko zagotovili brezhibno delovanje
naprave, mora biti dno jaSka zmeraj brez blata ali
drugih necistog€. Pri nizki vodni gladini se lahko v
jasku nahajajoce se blato hitro strdi in ovira napravo
pri zagonu. Zato je potrebno redno preverjati napravo
(izvajati poskusse zagona).

Opozorilo!

Jadek za &rpalko mora imeti dimenzije najmanj 40 x
40 x 50 cm tako, da se lahko plovno stikalo prosto
premika.

5.2 Omrezni elektri¢ni prikljuéek

VaSa naprava je Ze opremljena z za3€itnim
varnostnim vtika¢em. Naprava je namenjena
priklju¢ku na varnostno vtiénico 230 V ~ 50 Hz.
Prepri€ajte se, ¢e je vti¢nica zadostno zavarovana
(najmanj 6 A) in, Ce je v brezhibnem stanju. Vstavite
omrezni elektriéni vtika¢ v vtiénico in s tem je naprava
pripravljena za obratovanje.

Pozor!

To opravilo mora izvrsiti samo elekiro strokovnjak ali
servisna sluzba tako, da ne pride do ogrozanja
varnosti.

6. Uporaba

Potem, ko ste pozorno brebrali ta navodila za

instalacijo in uporabo, lahko napravo vkljucite v

obratovanje z upostevanjem sledecih tock:

@ Preverite, Ce je naprava varno postavljena.

® Preverite, Ce ste pravilno namestili tla¢ni vod.

® PrepriCajte se, e znada elektri¢ni priklju¢ek 230
V ~ 50 Hz.

@ Preverite brezhibno stanje elektri¢ne vti¢nice.

@ PrepriCajte se, da ne more v omrezni elektriéni
priklju¢ek nikoli priti voda ali vlaga.

@ Prepredite, da bi naprava delala na suho.

Nastavitev tocke VKLOPA/IZKLOPA:

Tocka vklopa oz. izklopa se lahko na nastavitvi viSine

na napravi brezstopenjsko prestavi. Stikalna

diferenca se lahko univerzalno nastavi tako, da se
podaljSa ali skraj$a kabel plovca.

@ Plovno stikalo mora biti name&¢eno tako, da se
lahko viSinska tocka VKLOPA in viSinska tocka
IZKLOPA doseze lahko in z malo napora. To
preverite tako, da poloZite napravo v posodo
napolnjeno z vodo in plovno stikalo z roko
previdno dvignete in ponovno spustite. Pri tem
lahko vidite, ¢e se naprava vkljuci oziroma
izkljuci.

@ Pazite tudi na to, da ne bo razdalja med glavo
plovnega stikala in drzalom za kabel premajhna.
V primeru majhne razdalje ne bo zagotovljeno
brezhibno delovanje.

@ Prinastavitvi plovnega stikala pazite na to, da se
ne bo plovno stikalo pred izklopom naprave
dotikalo dna. Pozor! Nevarnost delovanja na
suho.
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno strokovno usposobljena oseba,
da bi preprecili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

Pozor!

® Pred vsakim izvajanjem vzdrzevanja izvlecite
elektriéni prikljuéni vtikac.

® Zaprenosno uporabo morate napravo po vsaki
uporabi odistiti s isto vodo.

@ Pri stacionarni indtalaciji se priporo¢a, da
preverite delovanje plovnega stikala vsake 3
mesece.

® Vlakna in vlaknate delce, ki bi se morebiti
nakopicili v ohisju ¢rpalke, morate odstraniti z
vodnim curkom.

® Vsake 3 mesece odstranite blato z dna jaska in
ocistite tudi stene jaska.

® Na plovnem stikalu nakopi¢eno umazanijo
odstranite z vodo.

8.1 Ciséenje lopatastega kolesa
V primeru vecje nakopi¢ene umazanije v ohisju
¢rpalke morate spodniji del Erpalke razstaviti na
slededi nacin:
1. Odvijte sesalni ko$ z ohisja.
2. QOcistite lopatasto kolo s ¢isto vodo.
Pozor! Naprave ne odstavljajte ali podpirajte na
lopatasto kolo!
3. Sestavljanje izvrsite v obratnem vrstnem redu.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanje.

8.3 Narocanje rezervnih delov:

Pri naroCilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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9. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi prepregili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!
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10. Nacért iskanja napak

Motnje

Vzroki

Odprava motenj

Naprava se ne zazene

Ni omrezne elektricne napetosti

Plovno stikalo ne vklaplja

Preverite omrezno elektricno
napetost

Plovno stikalo postavite na visji
polozaj

Naprava ne ¢rpa

Zamaseno vstopno sito

Upognjena tlaéna cev

Vstopno sito ocistite z vodnim
curkom

Odpravite upognjeno mesto

Naprava se ne izkljuci

Plovno stikalo se ne more
spustiti dol

Napravo postavite pravilno na
dno jaska

Nezadostna koli¢ina ¢rpanja

Zamaseno vstopno sito

Moc¢ se zmanj$a zaradi mo¢no
umazane vode in ostrih primesi v
vodi

Ocistite vstopno sito

Ocistite napravo in zamenjajte
obrabljene dele

Naprava se po kratkem ¢asu
izkljugi

Zas¢ita motorja je izkljucila
napravo zaradi premocne
umazanije v vodi

Previsoka temperatura vode,
zaScita motorja je izkljucila
napravo

Izvlecite elektriéni prikljuéni
vtikag in oCistite napravo in jasek

Pazite na najvisjo dovoljeno
temperaturo vode 35 °C!
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari 6nlemek icin aletler
ile galigirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. igerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek i¢cin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6dlin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilar

Dikkat!

Pompanin géllerde, yiizme havuzu, bahce
havuzu ve yakinlarinda calistiriimasi sadece
anma akimi 30mA’ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738
normuna gére) kadar olan hata akimi koruma
salteri ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin caligtiriimasi yasaktir.
Tehlike bolgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin calistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrik¢i personele danisin!

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensoérik veya zihinsel
ozelliklere kisiler veya tecrlibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi givenlikleri icin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cihaz ile oynamalarini dnlemek igin cocuklar cihazi
kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

Dikkat!

@ Dalgic pompanizi ¢alistirmadan énce uzman bir
kisi tarafindan
- Topraklamanin
- Nétr duzeni
- Hata akimi koruma devrelerinin eneriji dagitim
sirketlerinin yénetmeligine uygun olarak yapilip
yapilmadigini ve mikemmel sekilde ¢alisip
calismadigini kontrol edilmesini saglayin.

® Elektrik baglantilan suya karsi korunacaktir.

® Sel baskini tehlikesi oldugunda figli baglantilarin
sudan korunmus bir bélimde monte edilmesini
saglayin.
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@ Tabhris edici, agindirici (zimpara kagidi etkisi)
akiskanlarin pompalanmasini her halukarda
dnleyin.

o Dalgic pompasi dona karsi korunacaktir.

@ Pompanin kuru calismasi 6nlenecektir.

® Alinacak uygun énlemler ile gcocuklarin pompayi
kullanmasi énlenecektir.

A\ uvaRl

Tum givenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elekirik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak uizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

2. Cihaz aciklamasi (Sekil 1)

Sap

Samandira salteri
Emme slizgeci
Hortum baglantisi

ron -~

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Satin almis oldugunuz pompa azami sicaklgi 35° C
olan suyun pompalanmasi i¢in uygundur.

Bu pompa ile bagka sivilarin, 6zellikle motor yakitlari,
temizleme maddeleri ve diger kimyasal Grtinlerin
pompalanmasi yasaktir! Kuyu icine monte edilmis
olan bu pompa sel baskinina karsi yiiksek koruma
saglar. Pompa ayni zamanda su pompalamasinin
yapilacagi her tiirli alanda 6rnegin ev iglerinde, tarim,
bahgce, sihhi tesisat ¢alismalari ve diger birgok
kullanim alaninda kullanilabilir. Pompanin yizme
havuzlarinda ¢alistirmak igin kullaniimasi yasaktir!
Pompanin gamurlu zemini bulunan dogdal su
kaynaklarinda kullaniimasi durumunda pompayi
zeminden biraz yukarida érnegin altina tugla koyarak
yerlestirin.

Pompa, érnegin sis veya bahge havuzlarinda
sirklilasyon pompasi olarak surekli ¢galistirma igin
uygun degildir. Pompa strekli ¢alistinimasi igin
tasarlanmadigindan havuzlarda siirekli ¢alistirimasi
durumunda pompanin kullanim émru ciddi oranda
kisalir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim
kullanimlar makinenin kullanilmasi igin uygun degildir.
Bu tir kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca

o
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kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Elektrik baglantisi 230V ~ 50 Hz
G¢ 350 Watt
Besleme debisi max. 7.000 It./saat
Besleme ylksekligi max. 5m
Daldirma derinligi max. 5m
Su sicakligi max. 35°C
Hortum baglantisi ca. 47,8 mm (G11/2) IG
Yabanci madde boyutu max.: @30 mm

Kumanda noktasi ylksekligi: CALISTIRMA
max. yakl. 50 cm

Kumanda noktasi ylksekligi: KAPATMA
min. yakl. 5 cm

5. Calistirmadan 6nce

5.1 Tesisat

Dalgi¢ pompanin tesisati su sekilde olur:
@ Sabit boru hatl sabit tesisat

veya

® Esnek hortum hatli sabit tesisat

Uyari:

Azami besleme miktarina ancak miumkun olan en
buyuk boru ¢api kullanilarak erigilebilir, kiigik ¢apli
hortum veya borularin baglanmasi durumunda
besleme kapasitesi azalir. Esnek hortumlar kelepge
(pompa ile birlikte génderilmez) ile tniversal hortum
konektoriine baglanacaktir.

Dikkat edilecek noktalar!

Pompanin kesinlikle basing borusuna veya elektrik
kablosuna bagl olarak serbest asili olacak sekilde
monte edilmemesine dikkat edilecektir. Dalgi¢
pompasi 6ngdrilen tasima sapindan asilacak veya
kuyu tabanina oturtulacaktir. Pompanin mikemmel
sekilde calismasini saglamak igin kuyu tabaninda
camur veya diger kirlilik olmamalidir.

Su seviyesi duslk oldugunda kuyu tabaninda

bulunan gamur hizli sekilde kurur ve pompanin
calismaya baglamasini zorlagtirabilir. Bu nedenle
dalgi¢c pompasini diizenli olarak kontrol etmek
zorunludur (arada bir ¢aligtirin).

Uyari!

Samandirali salterin serbest sekilde hareket
edebilmesi i¢in kuyu 6l¢tleri en az 40 x 40 x 50 cm
olmalidir.

5.2 Elektrik baglantisi

Satin almis oldugunuz pompa koruma kontaktl fis ile
donatiimigtir. Pompa, 230 V ~ 50 Hz. Koruma
kontakth prize baglama igin 6ngérilmustir. Prizin
yeterli sigorta degeri ile sigortalanmis olup olmadigini
(en az 6 A) ve prizde bir ariza olup olmadigini kontrol
edin. Pompanin figini prize taktiginiz anda pompa
calismaya hazirdir.

Dikkat!

Tehlikeleri 6nlemek igin bu ¢aligma sadece uzman
elektrik personeli veya Musteri Hizmetleri tarafindan
yapilacaktir.

6. Kullanim

Tesisat ve kullanma kilavuzunu iyi sekilde okuduktan

sonra ve asagida ac¢iklanan noktalara dikkat ederek

pompanizi ¢aligtirabilirsiniz:

@ Pompanin kuyunun tabanina oturup oturmadigini
kontrol edin.

@ Basing boru hattinin talimatlara uygun olarak
baglanip baglanmadigini kontrol edin.

@ Elektrik baglantisinin 230 V ~ 50 Hz olup
olmadigini kontrol edin.

@ Elektrik prizinin yénetmeliklere uygun sekilde olup
olmadigini kontrol edin.

@ Elektrik baglantisina kesinlikle suyun girmemesini
kontrol edin.

@ Pompanin kuru calismasini énleyin.

Calistirma/Kapatma kumanda noktasinin

ayarlanmasi

Acma ve kapatma noktasi, alet tizerindeki yUkseklik

ayarlamasinin kaydiriimasi ile kademesizce

ayarlanabilir. Kumanda farki samandira kablosu

kisaltilarak veya uzatilarak Gniversal olarak

ayarlanabilir.

® Samandirali salter, CALISTIRMA kumanda
noktasi yuksekligi ve KAPATMA kumanda noktasi
yuksekligine fazla gli¢ gerektirmeden erigebilecek
sekilde ayarlanmig olmalidir. Bunu pompayi su
dolu bir kabin igine koyarak salteri elinizle hafifce
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kaldinp ve tekrar indirerek kontrol edebilirsiniz. Bu
esnada pompanin ¢alismaya basladigini ve tekrar
durdugunu gérebilirsiniz.

® Samandirali salter kafasi ile salter sabitleme
diizeni arasindaki mesafenin ¢ok kigik
olmamasina dikkat edin. Mesafe ¢cok kuglik
oldugunda pompanin normal fonksiyonu
saglanamaz.

® Samandirali salteri ayarlarken, salter pompayi
kapatmadan énce kuyu tabanina temas
etmemesine dikkat edin. Dikkat! Kuru ¢alisma
tehlikesi.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdigunde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!

® Herbakim calismasinda énce elektrik fisini
prizden ¢ikarin.

@ Portatif kullanimlarda pompa her kullanimdan
sonra temiz su ile yikanarak temizlenecektir.

@ Sabit montajli kullanimlarda samandirali salterin
her G¢ ayda bir kontrol edilmesi tavsiye edilir.

o Pompa gdévdesine yapismis elyaf artiklari ve
pislikleri ylksek basingli su ile temizleyin.

o Kuyu tabanini her 3 ayda bir gamurdan arindirin
ve ayni zamanda kuyu duvarlarini da temizleyin.

® Samandirali salter Uzerindeki kalintilari temiz su
ile yikayin.

8.1 Pompa pervanesinin temizlenmesi

Pompa gévdesinde asiri tortu olustugunda pompanin

alt bélimu asagida agiklandig sekilde sokilecektir:

1. Emme suizgecini pompa gévdesinden ayirin.

2. Pompa cark kanadi temiz su ile temizlenebilir.
Dikkat! Pompay! pervane tzerine koymayin veya
desteklemeyin!

3. Montaj islemi sékme igleminin tersi yéninde
yapilacaktir.

8.2 Bakim

Cihazin icinde bagka bakimi yapilacak parca
bulunmaz.
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8.3 Yedek parca siparigi:

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaztipi

@ Cihazin parca numarasi

o Cihazin kod numarasi

e Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Gncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gérilebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek i¢in alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde iglenerek hammaddeye
donustardlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
pargalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!



10. Ariza arama plani
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Arizalar

Sebepleri

Anokatdaotaon

Pompa calismiyor

- Elektrik baglantisi yok

- $Samandirali salter calistirmiyor

- Elektrik baglantisini kontrol edin

- Samandirali salteri daha yiiksege
ayarlayin

Pompa beslemiyor

- Slzgeg tikali

- Basing hortumu bukulu

- Suzgeci yiksek basingli suile
temizleyin

- BUkdulen yeri diizeltin

Pompa kapanmiyor

- Samandirali salter asagiya
disemiyor

- Pompay! kuyu tabanina dogru
sekilde oturtun

Besleme kapasitesi yetersiz

- Slzgeg tikali

- Asgin kirlenme ve agindirici su
katl maddeleri nedeniyle pompa
kapasitesi dusmustur

- Suizgeci temizleyin

- Pompay! temizleyin ve aginmig
olan parcalari degistirin

Pompa kisa bir sure sonra duruyor

- Motor korumasi asiri su kirliligi
nedeniyle pompayi kapatiyor

- Su sicakhidi cok yiksek, Motor
korumasi kapatiyor

- Elektrik figini ¢ikarin ve pompa ve
kuyuyu temizleyin.

- Su sicakhiginin azami 35° C
olmasina dikkat edin!
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A 0BS!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for &
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som matte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A\ Forsiktig!

| stillestdende vann, svemmebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt & bruke maskinen nar den er koplet
til en feilstrom-vernebryter med en utlosende
nominal strem til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Maskinen er ikke egnet til bruk i
svemmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt & ha maskinen i drift nar det oppholder
seg mennesker eller dyr i faresonen. Vennligst
spor en autorisert elektriker!

Denne maskinen er ikke beregnet pa a brukes av
personer (herunder barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter, eller som
mangler erfaring og/eller kunnskaper, med mindre
dette skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet, eller de instrueres av denne
personen i bruken av maskinen. Barn begr holdes
under tilsyn for & sikre at de ikke leker med maskinen.

OBS!

@ For du tar maskinen i bruk, ma du utfere en
forskriftsmessig kontroll for & bekrefte at
- jordingen
- nullkoplingen
- feilstrom-sikkerhetsbryteren
svarer til elektrisitetverkets sikkerhetsforskrifter
og fungerer upaklagelig.

@ De elektriske pluggforbindelsene skal ikke
utsettes for veete.

@ Ved fare for oversvemmelser ma
pluggforbindelsene plasseres i et omrade som er
sikkert mot oversvemmelse.
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® Man ma alltid unnga & pumpe aggressive veesker
og & pumpe abrasive (smergelvirkende) stoffer.

® Maskinen skal ikke utsettes for frost.

@ Maskinen skal ikke utsettes for & ga torr.

@ Barn skal hindres tilgang til maskinen ved hjelp av
egnede tiltak.

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og
andre instruksjoner. Dersom du gjer feil og ikke
overholder sikkerhetsinstruksjonene og
veiledningene, kan dette forarsake elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for a kunne sla opp i dem senere.

N

. Beskrivelse av maskinen (figur 1)

Handtak
Flottorbryter
Innsugningskurv
Slangetilkopling

MDD~

3. Forskriftsmessig bruk

Maskinen du har kjept er beregnet pa pumping av
vann med en maksimal temperatur pa 35 °C. Det er
ikke tillatt & bruke maskinen til andre veesker, spesielt
ikke til drivstoffer for motorer, rengjeringsmidler eller
andre kjemiske produkter! Innebygget i en sjakt gir
denne maskinen sikkerhet mot oversvemmelser. Men
den kan ogsa brukes overalt der hvor det er
nedvendig & pumpe vann, f.eks. i husholdningen, i
hagen og i mange andre brukstilfeller. Det er ikke
tillatt & bruke maskinen til drift av svemmebasseng!

Dersom maskinen skal brukes i vann eller bekker
med naturlig gjgrmete bunn, ma du plassere
maskinen pa en liten forhgyning, f.eks. pa mursteiner.

Maskinen er ikke beregnet pa kontinuerlig bruk, f.eks.
som sirkulasjonspumpe i hagedammen. Maskinens
forventede levetid ville da bli betydelig forkortet,
ettersom maskinen ikke er konstruert for vedvarende
belastning.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig.
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Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neaeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

4. Tekniske spesifikasjoner

Nettilkobling: 230V ~ 50 Hz
Opptatt effekt: 350 Watt
Pumpet volum, maks.: 7 000 I/t
Matehgyde, maks.: 5m
Nedsenkingsdybde, maks.: 5m
Maks. vanntemperatur: 35°C

Slangetilkopling:
ca. 47,8 mm (G1 1/2) innvendige gjenger

Fremmedlegemer, maks.: @30 mm

Utlasningspunkthgyde: PA maks. ca. 50 cm

Utlesningspunkthayde: AV min. ca.5cm

5. For maskinen tas i bruk

5.1 Installasjonen

Installasjonen av maskinen skjer enten:

o stasjonaert med fast rerledning

eller

o stasjonaert med fleksibel slangeledning

Merk:

Det maksimale pumpede volumet kan bare oppnas
med storst mulig diameter pa ledningen. Det
pumpede volumet reduseres ved tilkopling av mindre
slanger eller ledninger. Fleksible slangeledninger skal
festes med slangeklemme (ikke inkludert i leveranse)
til universal-slangetilkoplingen.

Pass pa!

Under installasjonen mé& man passe pa at maskinen
aldri blir montert slik at den henger fritt etter
trykkledningen eller etter stramkabelen. Maskinen ma
henges opp etter det hertil tiltenkte beerehandtaket,
eller den ma hvile mot bunnen av sjakten. For at man
skal veere garantert at maskinen fungerer
upaklagelig, ma sjaktbunnen alltid vaere fri for gjerme
eller andre former for tilsmussing.

Hvis vannivéet er for lavt, kan den gjgrmen som
befinner seg i sjakten raskt komme til & terke inn og

dermed hindre at maskinen starter. Derfor er det
nadvendig & kontrollere maskinen med jevne
mellomrom (utfgre startforsgk).

Merk:
Pumpesjakten bgr minst ha dimensjonene 40 x 40 x
50 cm, slik at flottarbryteren kan bevege seg fritt.

5.2 Tilkopling til stramnettet

Maskinen du har kjopt er allerede utstyrt med jordet
stopsel. Maskinen er beregnet pa a koples til en
jordet stikkontakt med en spenning pa 230 V ~ 50 Hz.
Kontroller at stikkontakten er sikret med tilstrekkelig
sikring (min. 6 A), og at den er i upaklagelig stand.
For nettpluggen inn i stikkontakten; dermed er
maskinen klar til drift.

OBS!

Dette arbeidet skal bare utferes av en fagmann innen
elektrohandverket eller av kundeservice for & unnga
risiko.

6. Betjening

Nar du har lest ngye igjiennom

installasjonsveiledningen og bruksanvisningen, kan

du sette maskinen i drift. Ta hensyn til felgende

punkter:

@ Kontroller at maskinen er plassert trygt.

o Kontroller at trykkledningen er installert pa
forskriftsmessig mate.

o Kontroller at den elektriske tilkoplingen er pa
230V ~ 50 Hz.

@ Kontroller at den elektriske stikkontakten erien
upaklagelig tilstand.

@ Forviss deg om at det aldri kan komme fuktighet
eller vann inn i nettilkoplingen.

® Unnga at maskinen gar torr.

Innstilling av utlesningspunktet for inn- og

utkopling:

Utlgsningspunktet for inn- og utkopling kan stilles inn

trinnlgst ved & forskyve heydejusteringen pa

maskinen. Koplingsforskjellen kan stilles inn

universelt ved & forlenge eller forkorte flottarkabelen.

@ Flottarbryteren ma vaere plassert slik at
utlesningspunkthgyde: INN og utlgsningsheyde:
UT lett og uten bruk av mye kraft kan nas.
Kontroller dette ved & plassere maskinen i et kar
som er fylt med vann, og lgft flottarbryteren
forsiktig opp med handen for deretter & senke
den igjen. Nar du gjer dette, kan du se om
maskinen koples inn og ut.

@ Pass ogsa pa at avstanden mellom
flotterbryterholdet og kabelholderen ikke er for
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liten. Hvis avstanden er for liten, er man ikke
garantert en upaklagelig funksjon.

® Under justeringen av flotterbryteren ma du passe
pa at flottarbryteren ikke kommer i bergring med
bunnen far maskinen blir koplet ut. OBS! Fare for
at pumpen kan ga terr.

7. Utskiftning av nettkabelen

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, av produsentens
kundeservice eller tilsvarende kvalifisert person, slik
at risikoer unngas.

8. Rengjgring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

OBS!

o Trekk alltid ut nettstopslet for du utforer
vedlikeholdsarbeider.

@ Ved transportabel bruk bgr maskinen alltid
rengjores med rent vann etter hver bruk.

® Ved stasjoneer installasjon anbefales det &
kontrollere flottgrbryterens funksjon hver tredje
maned.

@ Fjernlo og fiberpartikler som eventuelt har satt
seg fast inne i huset med en vannstréle.

@ Fjern gjormen fra bunnen av sjakten hver tredje
maned og rengjer ogsa sjaktveggene.

® Rengjor flotterbryteren for avleiringer med rent
vann.

8.1 Rengjoring av skovlhjulet
Ved for mye avleiringer inne i huset m& man ta den
nederste delen av maskinen fra hverandre pa
felgende mate:
1. Lesne innsugningskurven fra huset.
2. Rengjer skovlhjulet med rent vann.
OBS! Ikke plasser maskinen pa, eller stott
maskinen mot ,skovlhjulet!
3. Monteringen skjer i motsatt rekkefelge.

8.2 Vedlikehold

Det befinner seg ingen deler som kan vedlikeholdes
inne i maskinen.
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8.3 Bestilling av reservedeler:

Nar man bestiller reservedeler, ber felgende
opplysninger angis:

Maskintype

Maskinens artikkelnummer

Maskinens identifikasjonsnummer
Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslapet. Maskinen og tilbeheret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og
kunststoffer. Defekte komponenter skal leveres inn til
deponier for spesialavfall. Be en spesialisert
forhandler eller kommuneadministrasjonen om
informasjon!



10. Feilsokingsskjema
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Feil

Arsaker

Tiltak

Maskinen starter ikke

Ingen nettspenning

Flottarbryteren kopler ikke

- Kontroller nettspenningen

Plasser flotterbryteren i en
hayere stilling

Maskinen pumper ikke

Innlgpssilen er tiltettet

Knekk pa trykkslangen

Rengjor innlgpssilen med en
vannstrale

Fjern knekken

Maskinen koples ikke ut

Flotterbryteren kan ikke synke
ned

Plasser maskinen korrekt pa
bunnen av sjakten

Matemengden ikke tilstrekkelig

Innlgpssilen er tiltettet

Ytelsen er redusert pa grunn av
sterkt tilsmusset vann og
tilsetning av stoffer med
smergelvirkning i vannet

Rengjer innlgpssilen

Rengjer maskinen og skift ut
slitedelene

Maskinen koples ut etter kort tid i
drift

Motorvernet kopler ut maskinen
fordi vannet er for tilsmusset

Vanntemperaturen er for hgy,
motorvernet kopler ut

Trekk ut nettpluggen og rengjer
maskinen og sjakten

Sarg for at vanntemperaturen er
maks. 35° C!
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A varia!

Vid notkun & taekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er athent 6drum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

A varus!

i vétnum, géréum og tjérnum og par i nand er
einungis leyfilegt ad nota rafras med 6ryggi upp
ad 30mA (eftir VDE 0100 lid 702 og 738)

Petta taeki er ekki atlad til notkunar i
sundlaugum na hverskyns laugum eda vétnum
par sem ad félk eda dyr geta verid i. Notkun a
pessu teeki par sem ad folk eda dyr eru innan
haettusvaedis er oleyfileg. Aflid ykkur upplysingar
hja fagadila.

Petta taeki er ekki aetlad til pess ad vera notad af
persénum (par med talid bérnum) med skerta
salreena getu, hreyfigetu eda skert vit. Teekid & ekki
heldur ad vera notad af persénum sem ekki hefur
nzegilega reynslu eda pekkingu nema undir eftirliti
pridju persénu sem tekur pa abyrgd & notanda og
kennir notanda hvernig & ad nota teekid rétt. Upplysa
getti bérn um heettur til pess ad koma i veg fyrir ad pau
leiki sér med teekid.

Varud!

o Latio fagadila yfirfara adur en ad teekid er tekid til
notkunar, latid:

- Jardtengingu

- Nulltengingu

- Oryggi

Farid eftir 6ryggisleidbeiningum
rafmagnsleidanda pannig ad allt virki rétt.

o Rafmagnsteningar verdur ad hlif fyrir raka og
bleytu.

@ Vid haettu vegna raka eda bleytu verdur ad koma
tenginum par fyrir par sem peer verda ekki fyrir
raka eda bleytu.

@ Fordast verdur snertingu vid setandi vokva eda
vOkva sem getur skemmt teekid eda pesshattar
(eetandi eda pesshattar) efni.

® Teekinu verdur ad hlifa fyrir frosti.
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® Teekinu verdur ad vera haldid purru.

® Tryggja verdur med videigandi
varudarradstéfunum ad bérn komist ekki ad
teekinu.

A VARUD

Lesid allar 6ryggisleidbeiningar og adrar
leiobeiningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er
farid eftir 6ryggisleidbeiningunum og 68rum
leidbeiningum getur myndast haetta a raflosti, bruna
og/eda alvarlegum slysum.

Geymio 6ryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i
framtidinni.

2. Takislysing (mynd 1)
1. Haldfang

2. Flotrofi

3. Flotrofi

4. Sléngutenging

3. Tilaetlud notkun

Teekid sem pu hefur keypt er til pess ad nota i vatni ad
hamarki 35°C Petta taeki ma ekki nota fyrir adra
vokva, sérstaklega ekki fyrir métoreldsneyti,
hreinsivokva eda énnur kemisk efnil Par sem taekid er
innbyggt i husi, kemur pad i veg fyrir ad pad skemmist
vegna vokva. Haegt er ad nota teekid allsstadar par
sem ad deela parf vatni i hringras eins og tildeemis il
heimilisnota, i gérdum og a fleiri stdédum. Petta taeki
ma ekki nota i sundlaugum!

Ef ad petta teeki er notad par sem ad botn vatnsins er
nattarulegur (ledja eda j6rd) verdur ad stilla teekinu
ofar en botninn, til deemis & mursteina eda pesshattar.

Til samfleyttrar notkunar til deemis i umvalsdaelum i
tjornum ma ekki nota petta taeki. Atladur liftimi pessa
teekis breytist verulega og styttist par sem ad taekid er
ekki aetlad til standlausrar notkunar.

Einungis ma nota petta taeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Oll 6nnur notkun sem fer tt
fyrir tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim sdkum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki
framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

o
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notkun. Vid tdkum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.

4. Taknilegar upplysingar

Rafmagnstenging 230V ~50Hz
Afl: 350 Watt
Hamarks daelumagn: 7.000 I/klst
Hamarks deeluhaed: 5m
Hamarks dypt: 5m
Hamarks vatnshiti: 35°C
Sléngutengin erum pad vil 47,8 mm (G1 ¥2) IG
Hamarks staerd adskotahlutar: @30 mm

Heed tengingar:  Asetning hamarks um pad bil 50cm

Heed tengingar:  Utslattur lagmarks um pad bil 5 cm

5. Fyrir notkun

5.1 Uppsetning

Einangrun og uppsetning taekis fer annad hvort fram:
® Stadnsemt med fastri rératengingu

eda

® Stadnsemt med sveigjalengri réraleidslu

Tilmeeli:

Hamarks deelugeta getur einungis verid nad med
hamarks pvermali rérs. Ef notadar eru pynnri leidslur
minnkar deelugeta teekisins. Sveigjalegar leidslur eru
aetti ad festa med fljdttengjum (sem fylgja ekki med
teekinu).

Fara verdur eftirfarandi:

Vid uppsetningu taekisins verdur ad ganga Ur skugga
um pad ad teekid hangi aldrei a prystileidslunum eda
a rafmagnsleidslunni. Taekid verdur ad vera hengt
upp a par til gerdur burdarhaldfangi eda pad verdur
ad liggja & traustum fleti. Til pess ad geta tryggt
edlilega og goda virkni pessa teekis, verdur botninn
avallt ad vera laus vid ledju eda hverslags ohreinindi.
Ef ad vatnsyfirbordrid ef of Iagt getur ledja og
6hreinindi pornad snégglega og komid i veg fyrir ad
teekid fari i gangi. Pess vegna er naudsynlegt ad
yfirfara taekid reglulega (athugid hvort ad taekid fari i

gangi).

Tilmeeli:

Deelukarfan astti ad vera ad minnstakosti af staerdinni
40 x 40 x 50 cm pannig ad flotrofinn getir hreyft sig
frialst.

5.2 Rafmagnstengingin

Taekid sem ad pu hefur keypt er nu pegar utbuid
dryggistengingu. Taekid aetlad til pess ad tengja vid
rafras med jardtengingu med 230 V ~ 50 Hz. Gangid
ur skugga um ad innstungan sem ad teekid er tengt
vid sé med videigandi 6ryggi (ad minnstakosti 6A) og
ad hun sé i fullkomnu asigkomulagi. Setjid
rafmagnsklénna i innstunguna og par med er teekid
tilbuid til notkunar.

Varuao!

Pessi vinna eetti einungis ad vera framkveemd af
vidurkenndum rafmagnsfagadila eda vidurkenndum
pjonustuadila til ess ad koma i veg fyrir 6darfa heettu.

6. Notkun

Eftir ad pessi uppsetning hefur farid fram og ad pu

hafir lesid allar leidbeiningar ndkveemlega, er haegt ad

hefja vinnu eftir eftirtdldum lidum:

® Athugid vel hvort ad teekid sé vel og érugglega
uppsett.

o Yfirfarid prystileidsluna og hvort ad hun hafi verid
afest eins og naudsynlegt er.

® Gangid ur skugga um ad rafrasin sem taekid er
tengt vid sé 230 V ~ 50 Hz

o Yfirfarid ad allar innstungur séu i fullkomnu
asigkomulagi.

@ Gangid ur skugga um ad pad komist aldrei vatn
eda raki inn i rafmagnstekningarnar.

o Fordist pad ad teekid gangi purrt.

Stilling akveikjurofa
Akveikjurofanum/adreparanum er haegt ad renna
stiglaugst & haedarstillingu taekisins.
Kveikjumismunum er heegt ad breyta med pvi ad
lengja eda stytta flotrofaleidsluna.

@ Flotrofinn verdur ad vera asettur pannig ad
kveikjuhzedin: Akveikjari og rofahzed: Adrerpari
pannig ad audvelt sé ad komast ad peim. Athugid
petta vel med pvi ad setja teekid ofan i ilat med
vatni og lyfta flotrofanum varlega uppavid og
s6kkva honum aftur eftir pad. Vid pad er heegt ad
sja hvort ad teekid fer i gang eda ekki.

® Vinsamlegast athugid ad millibilid & milli
flotrofakérfunni og leidsluhaldaranum sé ekki of
itid. Ef ad millibilid er of litid er ekki haegt ad
tryggja ad teekid virki rétt.

@ Athugid einnig vid stillingu flotrofans ad flotrofinn
snerti ekki botninn a taekinu. Varud! Heetta vid
purrnotkun.
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7. Skipt um rafmagnsleidsiu

Ef ad rafmagnsleidsla pessa taekis er skemmd, verdur
ad lata framleidanda, vidurkenndan pjénustuadila eda
annan fagadila skipta um hana til pess ad koma i veg
fyrir tjon.

8. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Varud!

@ Takid taekid ur sambandi vid straum fyrir hverja
umhirdu eda vidgerd.

o Efadtaekio er flutt verdur avallt ad hreinsa taekid
fyrst med hreinu vatni.

@ Vid fasta notkun meelum vid med pvi ad yfirfara
virkni flotrofans a 3 manada millibili.

® Lo og trefjalaga hlutir sem geta hafa fests inn i
teekinu verdur ad fjarleegja.

@ Hreinsa verdur brunnbotninn og veggi fra ledju og
6hreinindum a 3 manada millibili.

® Hreinsid flotrofann med hreinu vatni.

8.1 Hreinsun daeluhjéls

Ef ad 6hreinindi i teekishusinu eru til stadar verdur ad

fara ad eins og hér er lyst:

1. Losid sogkérfuna fra teekishusinu.

2. Hreinsid daeluhj6lid med hreinu vatni.
Varud! Setjid ekki teekid nidur pannig ad pad
standi & deeluhjélinu eda stydjid pad med pvi!

3. Samsetning fer fram eins og sundurtekningin i
ofugri rdd.

8.2 Umhiroa
Inni i teekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf um.

8.3 Péntun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind:

o Gerd teekis

® Gerdarnumer teekis

® Numer txekis

@ Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info.
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9. Férgun og endurnotkun

betta teeki er afhent i umbudum sem hlifa teekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum.
Malmar og gerviefni. Fargid énytum hlutum teekis i par
til gert sorp. Spyrjid videigandi sorpst6d eda a
baejarskrifstofum!
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10. Bilanaleit

Bilanir Astzedur Lausn
Taekid fer ekki i gang - Teekid er ekki i sambandi vid - Yfirfarid rafmagnstengingu
straum
- Flotrofi kveikir ekki - Setjid flotrofann i rétta haed
Teekid deelir ekki - Inntak taekisins er stiflad - Hreinsid inntakssiu med vatni
- bprystileidsla er stiflud - Fjarlaegid stiflu
Teekid slekkur ekki & sér - Flotrofi getur ekki sokkid - Stillid taekinu rétt upp a
brunnbotninum
Daelumagn er ekki naegjanlega - Inntakssia er stiflud - Hreinsid inntakssiuna
mikid
- Deelugeta taekisins minnkar til - Hreinsid teekid og skiptid um
muna ef ad vatnid er mjég slithluti pess
Shreint eda ef ad pad er fita eda
oliai pvi
Teekid slekkur & sér eftir stutta - Motordryggi slekkur @ métornum |- Takid taekid ur sambandi vid

stund par sem ad vatnid er of 6hreint straum og hreinsid brunninn

- Vatnshiti er of har, métoréryggi Athugid ad vatnid ma ekki vera
sleer ut heitara en 35°C!
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasakumi,
lai novérstu savainojumus un bojajumus, tapéc rapigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju / drosibas
noradijumus. Saglabajiet So informaciju, lai ta
vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod citai
personai, ludzu, iedodiet lidzi art $o lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. RazZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai
zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

/A Uzmanibu!

Lidzas atklatam tdenstilpném, darza un
peldésanas dikiem un to apkartné ierici drikst
izmantot tikai kopa ar nopludes stravas
aizsargierici, kuras pielaujama nominala
nostradasanas strava ir Iidz 30 mA (saskana ar
VDE 0100 702. un 738. dalu).

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada veida
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras sukna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
ierices lietosana, ja riska zona atrodas cilveki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificétam elektrikim!

lerice nav paredzéta tam, lai to izmantotu cilvéki
(tostarp bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam
fiziskajam vai garigajam spéjam vai ar pieredzes
un/vai zinadanu trukumu, iznemot gadijumus, kad $os
cilvekus uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu
dros$ibu, vai ja Sie cilvéki sanem no $is personas
noradijumus, ka ierice ir jalieto. Bérni jauzrauga, lai
nodro8inatu to, ka vini nerotalajas ar ierici.

A\ Uzmanibu!

@ Pirms ierices lietoSanas uzticiet specialistam
parbaudit:
- iezeméjumu,
- nullgjumu,

- nopludes stravas aizsargslegumu,
vai tas atbilst elektroapgades uznémuma
dro$ibas noteikumiem un darbojas nevainojami.

@ Elektriskie spraudkontaktu savienojumi ir jasarga
no mitruma.

® Jarodas parpludinasanas risks, spraudkontaktu
savienojumi janovieto no parpludinasanas
pasargata vieta.

® Noteikti jaizvairas no Skidrumu, kas izraisa
koroziju, un abrazivu (slip€josu) vielu
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suknésSanas.

lerice ir jasarga no sala.

lerice ir jasarga no darbibas tuksgaita.
Javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu bérnu
pieklusanu masinai.

/A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas. Ja neievéro droSibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektroSoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos
varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts (1. attels)

Rokturis

Pludina tipa slédzis
lestik$anas karba
Slatenes pieslégums

HoN =

3. Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana

legadata ierice ir paredzéta, lai suknétu tdeni, kura
maksimala temperatiira neparsniedz 35° C. So ierici
nedrikst izmantot citu Skidrumu, Tpasi motoru
degvielas, tirisanas lidzeklu un citu kKimisko produktu,
suknésanai! lebuvéta Sahta, ST ierice novers
parpludinasanu. Tacu $o ierici var izmantot ari visur,
kur ir nepiecieS8ama udens parsuknésana, piem.,
majsaimnieciba, darza u.c.. lerici nedrikst izmantot
baseinu piepildianai/izstiknésanai!

Lietojot ierici udenstilpnés ar dabisku, dulkainu
dibenu, uzstadiet ierici uz neliela paaugstinajuma,
piem., uz kiegeliem.

lerice nav paredzéta ilgstosai lietoSanai, piem., ka
cirkulacijas stiknis. Saja gadijuma iefices
sagaidamais kalposanas laiks ieveérojami salsinasies,
jo ierice nav konstruéta ilgstoSai slodzei.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.
lerices lietoSana, kas neatbilst minétajiem meéerkiem,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

levérojiet, ka musu ierices atbilstosi noteikumiem nav
konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rupnieciskai izmantoSanai. Razotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialajos,

o
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amatniecibas vai rupniecibas uznémumos, ka art
lidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Tikla pieslégums: 230V ~ 50 Hz
Patérina jauda: 350 W
Maks. stikna razigums: 7000 I/h
Maks. stiknéSanas augstums: 5m
Maks. iegremdésanas dzilums: 5m
Maks. idens temperatira: 35°C

Slatenes pieslégums:

Maks. sveSkermenu izmérs: @30 mm

ParslégSanas punkta augstums: IESL.
maks. apm. 50 cm

Parslég$anas punkta augstums: IZSL.
min. apm. 5cm

5. Darbibas pirms ierices lietoSanas

5.1. Uzstadisana

lerices uzstadiSana veicama:

@ stacionari, ar nekustigu caurulvadu
vai

@ stacionari, ar lokanu caurulvadu.

Noradijums:

Maksimalo sukna darba razigumu var panakt, tikai
izmantojot maksimalo caurulvada diametru,
pieslédzot mazaka diametra Slitenes un caurulvadus,
sukna darba razigums samazinas. Lokanie caurulvadi
janostiprina ar $|utenes apskavu (nav ieklauta
piegades komplekta) pie universala slatenes
piesléguma.

Jaievero!

Jaievero, ka ierici nekad nedrikst uzstadit brivi
piekarta veida aiz spiediena caurulvada vai stravas
vada. lerice ir japiekar aiz Sim nolukam paredzéta
roktura vai janovieto Sahtas dibena. Lai nodroSinatu
nevainojamu ierices darbibu, Sahtas dibenam
vienmeér jabat tiram no dinam vai cietiem netirumiem.
Ja tdens limenis ir parak zems, dunas S$ahta var atri
sazit un traucét ierices iedarbinasanu. Tadeél ierice
regulari japarbauda (javeic iedarbinasanas
méginajumi).

Noradijums:

Sukna Sahtas izmériem jabut vismaz 40 x 40 x 50 cm,
lai pludina tipa slédzis varétu taja brivi kustéties.

5.2. Tikla pieslegums

legadata ierice jau ir aprikota ar kontaktdaksu ar
zeméjuma kontaktu. lerice ir paredzéta pieslégSanai
pie kontaktligzdas ar zeméjuma kontaktu 230 V ~ 50
Hz. Parliecinieties, vai kontaktligzdai ir pietiekams
drosinatajs (vismaz 6 A) un vai kontaktligzda ir
nevainojama kartiba. Tikla kontaktdakSu iespraudiet
kontaktligzda, un [1dz ar to ierice ir gatava darbam.

Uzmanibu!

Sis darbs ir javeic tikai elektrotehnikas specialistam
vai pakalpojumu dienestam, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

6. LietoSana

Péc tam, kad precizi izlasita uzstadiSanas un

ekspluatacijas instrukcija, var sakt lietot ierici,

ieverojot 8adus nosacijumus:

@ Parbaudiet, vai ierice ir dro$i uzstadita.

o Parbaudiet, vai ir pienacigi uzstadits spiediena
caurulvads.

@ Parliecinieties, lai pieslegums elektrotiklam butu
230V ~ 50 Hz.

o Parbaudiet elekiriskas kontaktdakSas stavokli.

o Parliecinieties, ka tikla pieslégumam nepieklus
mitrums vai tdens.

@ lzvairieties no ierices darbibas tuksgaita.

leslegSanas/izslegSanas parslégsSanas punkta

noregulésana:

leslég8anas vai izslégSanas parslégsSanas punktu var

laideni regulét, parvirzot ierices augstuma

reguléSanu. ParslégSanas starpibu var universali
noregulét, pagarinot vai saisinot pludina tipa slédza
vadu.

@ Vaipludina tipa slédzis ir uzstadits tada veida, lai
parslégsanas punkta augstums IESL.) un
parslégsanas punkta augstums IZSL.) batu
sasniedzams viegli un ar nelielu piepdli.
Parbaudiet to, ievietojot ierici trauka, kas ir
piepildits ar ideni, un pludina tipa slédzi ar roku
uzmanigi pacelot uz augdu un péc tam atkal
iegremdéjot. Ta var redzét, vai ierice ieslédzas
vai izslédzas.

@ levérojiet, lai attalums starp pludina tipa sledza
galvu un vada stiprinajumu nebatu par mazu,
citadi netiks nodro$inata ierices nevainojama
darbiba.

@ Noreguléjot pludina tipa slédzi, uzmaniet, lai
pirms ierices izslég8anas pludina tipa slédzis
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nesaskartos ar $ahtas dibenu. Uzmanibu! Pastav
ierices tukSgaitas risks.

7. BaroSanas vada nomaina

Ja saboja $is ierices baroSanas vadu, razotajam vai
servisa dienestam, vai lidzigi kvalificétai personai tas
ir janomaina, lai izvairitos no briesmam.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Uzmanibu!

@ Pirms veicat jebkadu apkopes darbu, izvelciet
tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

@ Jaizmanto$anas laika ierice tiek parvietota, péc
katras lietoSanas reizes ta ir jaizskalo ar tiru
adeni.

@ Jaierice tiek uzstadita stacionari, ieteicams ik
péc 3 ménesiem parbaudit pludina tipa slédza
darbibu.

@ Pluksnas un Skiedrainas dalinas, kas, iespéjams,
ir uzkrajusas korpusa, ir jaizvac ar udens struklas
palidzibu.

o |k péc 3 menediem atbrivojiet Sahtas dibenu no
danam un notiriet art Sahtas sienas.

o Pludina tipa slédzi attiriet no nogulsném,
izmantojot tiru tdeni.

8.1. Lapstinu ritena tiriSana

Ja korpusa ir uzkrajies parak daudz noguldnu, ierices

apak$éja dala ir jaizjauc sadi:

1. Atvienojiet iesuk8anas karbu no korpusa.

2. Lapstinu riteni noskalojiet ar tiru tdeni.
Uzmanibu! lerici nenovietojiet vai neatbalstiet uz
lapstinu ritenal

3. Montaza javeic apgriezta seciba.

8.2. Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas detalas,
kuram butu javeic apkope.

8.3. Rezerves dalu pasitiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
@ ierices tips;

@ ierices preces numurs;

@ ierices identifikacijas numurs;

® nepiecieS8amas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama timekla
vietné www.isc-gmbh.info.
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9. Utilizacija un otrreizeéja izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot otrreiz vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod ipaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!
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10. Trukumu noteikSanas plans

Traucejumi

Celoni

Novérs§ana

Aparats neieslédzas

Nav tikla sprieguma

Neparslédzas pludina tipa
sledzis

Parbaudiet tikla spriegumu

Pludina tipa slédzi parvietojiet
augstaka pozicija

lerice nesukné

Aizséréjis iepludes siets

Parlocita spiediena Slutene

Iztiriet iepludes sietu, izmantojot
udens struklu

Noveérsiet loctjumu

lerice neizslédzas

Pludina tipa slédzis nevar
pazeminaties

lerici pareizi uzstadiet Sahtas
dibena

Nepietiekams sukna razigums

Aizseérgjis iepludes siets

Razigums samazinajies stipri
piesarnotu un slipéjoSu tdens
piemaisijumu dél

|1ztiriet ieplldes sietu

Iztiriet ierici un nomainiet
nodilumam paklautas detalas

lerice izsleédzas péc neilga
darbibas laika

Motora aizsardziba izslédz ierici
parak spéciga udens
piesarnojuma del

Udens temperatiira ir par augstu,
motora aizsardziba izslédz sukni

Izvelciet tikla kontaktdak$u un
iztiriet gan ierici, gan $ahtu

leveérojiet maksimalo udens
temperaturu 35° C!
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt |abi. Hoidke need korralikult
alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei v6ta endale vastutust onnetuste
vOi kahjude eest, mis tekivad kaesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

A\ Ettevaatust!

Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende iimbruses vG6ib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitseliiliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks liheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus v6ib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi v6i loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed (kaasa
arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmisteta
isikud; kui, siis ainult padeva isiku jarelevalve all voi
juhul, kui selliseid isikuid on 6petatud seadet
kasutama. Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei
mangiks.

Tahelepanu!

® Enne kui votate seadme kasutusele, laske
spetsialistidel kontrollida, kas
- maandus
- nullimine
- rikkevoolukaitse
vastavad energiaettevotte ohutuseeskirjadele ja
toimivad laitmatult.

@ Elektrilisi pistikihendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

e Uleujutusohu korral paigutage pistikiihendused
valjaspoole uleujutuspiirkonda.

@ Igal juhul tuleb véltida agressiivsete vedelike ning
abrasiivainete (kulutava toimega ainete)
pumpamist.

® Seadet tuleb kaitsta kilma eest.

® Seadet tuleb kaitsta kuivalt t66tamise eest.
® Laste juurdepads seadmele tuleb takistada
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sobivate meetmetega.

/A HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Jargnevalt toodud juhiste puudulik jargimine voib
pohjustada elektril6ogi, pletuse ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. Kéepide

2. Ujukliliti

3. Imikurn

4. Voolikuihendus

3. Otstarbekohane kasutamine

Teie ostetud seade on mdéeldud vee pumpamiseks
maksimaalse temperatuuriga 35° C. Seadet ei tohi
kasutada teiste vedelike, eelkdige mootorikUtuste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks! Sahti paigaldatuna tagab seade
kindluse Uleujutuste eest. Seda saab kasutada aga
koikjal seal, kus tuleb vett imber pumbata, nt
majapidamises, aias ja veel paljudel muudel juhtudel.
Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
kaigushoidmiseks!

Seadme kasutamisel loodusliku, mudase p6hjaga
veekogudes asetage seade natuke kdrgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Pidevaks kasutamiseks, nt tiigi
tsirkulatsioonipumbana, ei ole seade mdeldud.
Seadme oodatav kasutusaeg liheneb seetbttu
oluliselt, kuna seade ei ole konstrueeritud pusivaks
koormamiseks.

Seadet voib kasutada ainult ettendhtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole lubatud.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Palun pange tahele, et meie seadmed ei ole méeldud
téonduslikuks, kasitddalaseks voi tddstuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse to6stuslikul voi
arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaarsetes
tegevustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.
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4. Tehnilised andmed

Vorgutoide: 230V ~ 50 Hz
Voimsus: 350 vatti
Joudlus maksimaalselt: 7000 I/h
Tostekorgus, max: 5m
Max stigavus: 5m
Veetemperatuur maksimaalselt: 35°C

Voolikutihendus: umbes 47,8 mm (G1 1/2) IG

Tahkete osakeste moot max: @ 30 mm

Lalituspunkti kdrgus: SISSE max umbes 50 cm

Lilituspunkti kérgus: VALJA min umbes 5 cm

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Paigaldus

Seade paigaldatakse kas

o statsionaarselt, jaiga torustiku abil
o]l

@ statsionaarselt, painduva vooliku abil.

Mérkus:

Pumbatava vee maksimaalse koguse voib saavutada
ainult torustiku voimaliku suure [&bimdddu korral,
vaiksemate voolikute vdi torude Ghendamisel
vaheneb pumbatava vee kogus. Painduvad voolikud
tuleb kinnitada voolikuklambri (ei ole tarnekomplektis)
abil universaalse voolikuihenduse kdilge.

Jargida!

Paigaldamisel tuleb jalgida, et seadet ei tohi kunagi
monteerida survevooliku voi elektrijuhtme kllge
vabalt rippuma. Seade tuleb riputada selleks
ettenéhtud kandesanga kiilge voi asetada Sahti
pdrandale. Seadme laitmatu toimimise tagamiseks
peab Sahti porand olema alati puhas mudast ja muust
reostusest.

Liiga madala veetaseme korral voib Sahtis olev muda
kiiresti kuivada ja seadme kéivitumist takistada.
Seepérast on tarvis seadet reegliparaselt kontrollida
(kaivitumist katsetada).

Maérkus:
Pumbasahti m6dtmed peaksid olema 40 x 40 x 50
cm, et ujukluliti saaks vabalt likuda.

5.2 Vorguiihendus

Teie ostetud seade on juba varustatud maandusega
pistikuga. Seade on méeldud Ghendamiseks
maandusega pistikupesaga 230 V ~ 50 Hz.
Veenduge, et pistikupesa on piisavalt kaitstud
(v@hemalt 6 A), ja on laitmatus korras. Pange pistik
pistikupessa ja seade on seega téévalmis.

Téhelepanu!
Seda t66d peab tegema elektritddde spetsialist voi
klienditeenindus, et véaltida ohte.

6. Kasitsemine

Peale antud paigaldus- ja kasutusjuhendi Iabilugemist

voite seadme jargmisi punkte arvestades kasutusele

votta:

@ Kontrollige, kas seade on kindlalt paigale seatud.

@ Kontrollige, kas survevoolik on nduetekohaselt
paigaldatud.

® Veenduge, et elektriihendusel on 230 V ~ 50 Hz.

o Kontrollige, kas elektriline pistikupesa on
nduetekohases seisundis.

® Veenduge, et niiskus voi vesi ei satuks kunagi
vorgulihendusele.

@ Véltige seadme kuivalt tddtamist.

Sisse/vilja-liilituspunkti seadistamine:

Sisse- voi valjalllituspunkti saab muuta sujuvalt

seadme kiiljes olevast kinnitusest kbrguse

seadmisega. Lulitumist saab seadistada
universaalselt ujuki kaabli pikendamise voi
lihendamisega.

o Ujukliliti peab olema nii paigaldatud, et
lGlituspunkti kdrgust: SISSE ja lulituspunkti
kdrgust: VALJA saab saavutada lihtsalt ja vahese
jou rakendamisega. Kontrollige seda, kui asetate
seadme veega taidetud anumasse ja tostate
ujukluliti kdega ettevaatlikult Gles ning lasete
seejarel uuesti alla. Sel juhul saate naha, kas
seade lllitab end sisse voi vélja.

@ Jalgige ka seda, et vahekaugus ujukliliti pea ja
kaablihoidiku vahe ei oleks liiga véike. Liiga
véaikese vahekauguse korral ei ole tagatud
seadme laitmatu toimimine.

@ Jalgige ujukluliti reguleerimisel, et see ei
puudutaks pdhja enne seadme véljalilitamist.
Téahelepanu! Kuivalt tdétamise oht!
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7. Toitejuhtme vahetamine

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude véltimiseks lasta tootjal voi teda esindaval
klienditeenindusel vdi sarnaselt kvalifitseeritud isikul
vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téhelepanu!

® Tommake vorgupistik enne igat hooldusté6d
vélja.

@ Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks seadet
peale iga kasutamist puhastama puhta veega.

@ Statsionaarse kasutamise puhul on soovitatav iga
3 kuu jérel kontrollida ujuklliti toimimist.

® Eemaldage veejoa abil karvakesed ja kiulised
osakesed, mis on tdendoliselt korpusesse
kogunenud.

® Eemaldage iga 3 kuu jarel Sahti pdrandalt muda
ja puhastage ka $ahti seinad.

@ Puhastage ujukluliti setetest puhta vee abil.

8.1 Souratta puhastamine

Liiga tugevate setete korral korpuses tuleb seadme

alumine osa jargneval viisil lahti votta:

1. Vabastage imikurn korpuselt.

2. Puhastage sduratas puhta vee abil.
Tahelepanu! Arge asetage véi toetage seadet
sOurattale!

3. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.3 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.
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9. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Selleks et valtida transpordikahjustusi, on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav vdi seda saab toorainetdétlusse tagasi
toimetada. Seade ja selle tarvikud koosnevad
mitmesugustest materjalidest nagu nt metall ja plast.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Kusige lisateavet kauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!



10. Veaotsinguplaan
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Torked

Pohjused

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Vérgupinge puudub

Ujukluliti ei ltlita

Kontrollige vérgupinget

Viige ujukluliti kdrgemasse
asendisse

Seade ei pumpa

Sisendsdel on ummistunud.

Survevoolik on murdunud

Puhastage sisendsdel veejoaga

Kdrvaldage murdekoht

Seade ei lUlitu valja.

Ujukluliti ei saa alla vajuda

Asetage seade Sahti pérandale
digesti

Ebapiisav joudlus

Sisendsdel on ummistunud.

Vdimsus on vahenenud vee
tugevalt reostunud ja kulutava
toimega lisandite tottu

Puhastage sisendsoel

Puhastage seade ja vahetage
kuluosad

Seade lUlitub luhikese t66aja jarel
vélja

Mootorikaitse lulitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tottu vélja

Veetemperatuur on liiga korge,
mootor lilitub vélja

Témmake vorgupistik vélja ja
puhastage seade ning Saht

Jélgige vee maksimaalset
temperatuuri 35° C!
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidZiai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcija. Kruops$éiai jg saugokite, kad
visada galétuméte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar zala,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymuy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Stovinéio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje prietaisg galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés
jungikliu naudojant vardine srove iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali bati zmoniy ar
gyviiny. Draudziama prietaisg naudoti pavojaus
zonoje esant Zmogui ar gyvinui. Kreipkités j
savo elektrika!

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nezino, kaip juo naudotis, i§skyrus tuos
atvejus, kai uz jy saugg atsakingas asmuo juos

kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Démesio!

@ Prie$ pradédami naudotis prietaisu, leiskite
specialistams patikrinti, ar
- izeminimas
- inulinimas
- apsauginé gedimo srovés grandiné
atitinka energijos tiekimo jmonés saugos
reikalavimus ir nepriekaistingai veikia.

@ Kistukines elektros jungtis reikia apsaugoti nuo
drégmeés.

@ I3kilus apsémimo pavojui, kistukines jungtis reikia
tvirtinti nuo apsémimo saugioje srityje.

@ Betkuriuo atveju reikia vengti agresyviy skysciy,
taip pat abrazyviniy (8lifuojanciy) medziagy
gabenimo.

@ Prietaisas negali susalti.

@ Prietaisas negali veikti sausgja eiga.

o Imantis tinkamy priemoniy saugoti nuo vaiky.
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A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas (1 pav.)

Rankena
Pladinis jungiklis
Siurbimo antgalis
Zarnos jungtis

HoN =

3. Tinkamas naudojimas

|sigytu prietaisu tiekiamas ne aukstesnés kaip 35 °C
temperaturos vanduo. Prietaiso negalima naudoti
kitiems skysciams, ypac varikliy degalams, valymo
priemonéms ir kitiems cheminiams produktams!
Sumontuotas Sachtoje prietaisas apsaugo nuo
apsémimy. Jis taip pat naudojamas ten, kur reikia
pertransportuoti vandenj, pvz., buityje, sode ir dar
daug kitur. Prietaiso negalima naudoti plaukimo
baseinuose!

Prietaisg, kurj naudosite vandens telkiniuose, kuriy
dugnas yra naturalus, dumblinas, Siek tiek pakelkite,
pvz., ant plyty.

Prietaisas nenaudotinas ilgai, pvz., kaip cirkuliacinis
siurblys tvenkinyje. Numatytas prietaiso
ilgaamziSkumas dél to gerokai sutrumpés, nes
prietaisas néra sukurtas ilgalaikei apkrovai.

|renginj galima naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas netinkamu. Uz
pazeidimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisa, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.

|sidémeékite, kad musy prietaisai dél jy konstrukcijos
nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Neprisimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramonés
jmonése ir panasiose veiklos srityse.
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Tinklo jtampa: 230V ~50Hz
Energijos sunaudojimas: 350 W
Didziausias tiekimo nasumas: 7000 I/h
DidzZiausias tiekimo aukstis: 5m
Didziausias panardinimo gylis: 5m
Auks$c¢iausia vandens temperatura: 35°C
Zarnos jungtis: apie 47,8 mm (G1 1/2) IG
DidzZiausias svetimkunis: @30 mm

Jungimo tasko aukstis: JJUNGIMAS

ne aukstesnis kaip 50 cm

Jungimo tagko aukstis: ISUIUNGIMAS
ne mazesnis kaip 5 cm

5. Paruosimas darbui

5.1. Montavimas
Prietaisas montuojamas arba:

@ stacionariai su nelankséiu vamzdziu,

arba
@ stacionariai su lanksc¢ia zarna.

Pastaba:

DidZiausig naSuma galima pasiekti tik naudojant
didZiausio skersmens linijg, prijungiant mazesnes
zarnas ar linijas naSumas sumazéja. Lankscias
Zarnas prie universalios zarnos jungties reikia
pritvirtinti su Zarnos apkaba (j pristatomg komplektg

nejeina).

Démesio!

Montuodami atkreipkite démesj j tai, kad
sumontuotas prietaisas niekada negali laisvai kabéti
ant slégio linijos ar ant srovés kabelio. Prietaisas turi
bati pakabintas ant tam numatytos atraminés
rankenos ar padétas ant Sachtos pagrindo. Kad
prietaisas nepriekaistingai veikty, Sachtos dugne

neturi buti dumblo ar kity neSvarumy.

Esant mazam vandens lygiui, Sachtoje esantis
dumblas gali greitai iSdziati ir trukdyti paleisti
prietaisg. Todél butina prietaisa reguliariai tikrinti

(atlikti bandomuosius paleidimus).

Pastaba:

Siurblio Sachta turéty buti ne mazesné kaip 40 x 40 x
50 cm, tada laisvai galéty judéti pludinis jungiklis.

5.2. Tinklo jtampa

Jusy jsigytas prietaisas jau turi kiStukine jungtj su
apsauginiu kontaktu. Prietaisas numatytas prijungti
prie Sakutés lizdo su apsauginiu kontaktu su 230 V ~
50 Hz. |sitikinkite, kad Sakutés lizdas pakankamai
apsaugotas (ne maziau kaip 6 A) ir yra tvarkingas.
Tinklo kiStuka jjunkite j S8akutés lizdg. Prietaisas
paruostas veikti.

Démesio!
Sj darba turi atlikti tik elektrikas arba klienty
aptarnavimo skyrius, kad buty iSvengta grésmiy.

6. Valdymas

Perskaite Sig montavimo ir naudojimo instrukcija,

atsizvelgdami j toliau nurodytus punktus, prietaisa

galite pradéti naudoti:

Patikrinkite, ar prietaisas saugiai pastatytas.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta slégio linija.

|sitikinkite, kad elektros jtampa yra 230 V ~ 50 Hz.

Patikrinkite, ar geros buklés elektros Sakutés

lizdas.

@ |sitikinkite, kad prie tinklo jungties nepatenka
drégmeé ar vanduo.

@ Prietaisas negali veikti tus€igja eiga.

liungimo / iSjungimo tasko nustatymas:

Jjungimo arba i§jungimo taskas gali bati nustatytas

tolygiai pastumiant aukcio nustatymo jtaisg, esantj

prie prietaiso. Jungimo skirtumg galima nustatyti
pludinj kabelj ilginant ar trumpinant.

@ Pludinis jungiklis turi bati taip pritvirtintas, kad
jungimo tasko aukstis: JJUNGIMAS ir jungimo
tagko aukstis: ISJUNGIMA galima pasiekti
lengvai ir be dideliy pastangy. Patikrinkite
prietaisg jstatydami j vandens pripildytg indg ir
ranka atsargiai pakeldami pludinj jungiklj ir tada
vél jj nuleisdami. Taip galite pamatyti, ar
prietaisas jsijungia bei iSsijungia.

@ Atkreipkite démesj j tai, kad atstumas tarp
pladinio jungiklio galvutés ir kabelio laikiklio
neblty per mazas. Esant per mazam atstumui,
neuztikrinama, kad prietaisas gerai veiks.

@ Nustatydami pladinj jungiklj, atkreipkite démes;j j
tai, kad pludinis jungiklis pries$ prietaisui
isijungiant neliesty pagrindo. Démesio! Veikimo
tuscigja eiga pavojus.
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7. Tinklo kabelio keitimas

Siekiant iSvengti pavojaus, pazeista prietaiso tinklo
kabelj turi keisti gamintojas, klienty aptarnavimo
servisas arba kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Démesio!

@ Pries atlikdami techninés prieziuros darbus, i$
tinklo lizdo iStraukite kiStuka.

@ Kai prietaisas kilnojamas, po kiekvieno
panaudojimo jj reikty nuplauti Svariu vandeniu.

@ Kai prietaisas naudojamas stacionariai, kas 3
ménesius rekomenduojama patikrinti, kaip veikia
pladinis jungiklis.

@ Sillelius ir plausy daleles, galincias kauptis
korpuse, reikia pasalinti vandens srove.

® Kas 3 ménesius nuo Sachtos pagrindo reikia
nuvalyti dumblg. Taip pat reikia nuvalyti Sachtos
sienas.

® Nuo pludinio jungiklio Svariu vandeniu nuplaukite
nuosédas.

8.1. Semtuvo rato valymas

Jei korpuse prisikaupé daug apna8y, prietaiso

apatine dalj reikia iSardyti tokia tvarka:

Nuo korpuso nuimkite siurbimo antgalj.

2. Semtuvo ratg nuplaukite $variu vandeniu.
Démesio! Prietaiso negalima padéti ar atremti
ant semtuvo rato!

3. Sumontuojama atvirkstine tvarka.

8.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms butina techniné
prieziura.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti Siuos
duomenis:

@ prietaiso tipg,

@ prietaiso prekés numerij,

@ prietaiso identifikacinj numer;j ir,

@ reikiamos atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info.
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9. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté — zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir
plastikas. Sugedusias konstrukcijos dalis utilizuoti
kaip specialigsias atliekas. Teirautis specialioje
parduotuvéje ar komunaliniame tkyje!



10. Gedimy paieskos planas
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Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Pladinis jungiklis nejsijungia

Patikrinti tinklo jtampg

Pladinj jungiklj perkelkite
auksciau

Prietaisas netiekia

UZsikimsSes jleidimo sietas

Susilenkusi sléginé Zzarna

|leidimo sietq iSplaukite vandens
srove

IStiesinkite Zarng

Siurblys neiSsijungia

Pladinis jungiklis negali nugrimzti

Prietaisa teisingai pastatykite ant
Sachtos dugno

Tiekiamo kiekio nepakanka

Uzsikimses jleidimo sietas

Galia sumazéja dél labai
nesvariy ir abrazyviy vandens
priedy

I1Svalykite jleidimo sieta

Siurblj iSvalykite ir pakeiskite
besidévincias dalis

Po trumpo laikotarpio prietaisas
iSsijungia

Variklio apsauga prietaisg
iSjungia dél per ypa¢ nesvaraus
vandens

Per auksta vandens
temperatura, variklio apsauga
prietaisg iSjungia

IStraukite tinklo kiStuka ir
iSvalykite prietaisg ir Sachtg

Atsizvelkite j didziausig leisting
temperatirg 35 °C!
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A Nawmmwal

Hog kopuwhetsa ypehaja mopate nowtoBaTu
6e36eHOCHE NponMce Kako 61cTe cnpeynun
nospege v wrete. CTora naxK/bMBo NPoO4MTajTE OBa
ynyTcTBa 3a ynotpeby / 6e36e4HOCHE HanoMeHe.
Jo6po nx cavyBajTe Tako Aa BaM MHdopMaLuje byay
Ha pacnonaramy y cBaKo foba. AKo 6ucte oBaj
ypehaj Tpebann npegacti Apyrum amupuma MoJMMo
Bac Aa UM NpocneauTe v oBa ynyTcTea 3a ynotpedy /
6e36eaHocHe. He npeyanmamo rapaHuujy 3a
Hecpehe nau WTeTe Koje 61 HacTane 36or
HenoLITOBaHa OBMX ynyTcTasa 3a ynoTpeoy u
6e36e4HOCHUX HaroMeHa.

1. Be36egHOCHe HarnomeHe

A\ Onpes!

Ha Bogama ctajahuuama, jesepuuma y 6awuti u
jepepuunma 3a Kynare Kao ¥ HUXOBOj OKOJINHM,
Kopuwwhete nymne je 03BO/bEHO CaMo ca
3alWTUTHUM CTPYjHUM NpPeKugavYem c
HOMMWHa/IHOM CTPYjOoM aKTUBUCaa A0 30 mA
(cyrnapHo nponucy VDE 0100 Jeo 702 u 738).

Ypehaj Huje nogecaH 3a Kopuwhewe y
6a3eHUMa, NIMTHUM 6a3eHMMa 6110 Koje BpcTe
W OCTa/IMM BoAama Yy Kojuma ce TOKOM paja
MOFY Ha/1a3uTH Jby AU UIKN HuBoTUE. Huje
A03BOJbeH pap ypehaja TOKOM 3appHaBara
Jbyau y onacHoMm noppydjy. NocaeeTyjte ce ca
CBOjUM esleKTpuyapom!

Ogaj ypehaj He cMmejy aa KopucTe mua (MK/by4yjyhn
1 fely) ca orpaHU4eHUM GU3NYKNUM, OCETUIHUM UK
NCUXWUYKMM CMOCOBHOCTMMA UK AnLa 6e3 UCKYCTBa
n/vnu 3Hama, Hero 6u Tpebana ga 6yay nog,
HaA30pOM ivLa Koja Cy OAroBOpPHA 3a HUXOBY
6e36e4HOCT WM a Of KX f06e ynyTCcTBa 3a
Kopuwhere pehaja. eua Tpeba ga 6yay nog,
Haf30pOM, KaKo BUCTE Ce YBEPWIIU Aia Ce He Urpajy
ypehajem.

Maxma!l

o [lpe cTaB/mbara ypehajy pas HeKka CTpyyraK
nposepu aa n
- y3em/betbe
- Hy/loBar-e
- 3aWTUTHKU CTPYjHM CKAON

® 6ecnpeKopHO hYHKLUMOHULLY y CKAaay ca
6e36eaHOCHMM Nponucuma npegyseha 3a
cHabgaeBsaHje en. eHeprujom.

® EneKtpuuHe yTnuHe cnojese Tpeba 3alTUTUTU
O/ BNAXHOCTH.

e Hop onacHocTu og nonnasa yTuyHe cnojese
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nocrasuTe y nogpyuyje 6e36egHo o
nonaaB/bMBaHaA.

® Y cBaKoM ciyyajy Tpeba nsberasatv NpOTOK
arpecuBHMUX TEYHOCTH, Kao 1 MPOTOK
abpasnoHmx TBapu (abpasnsHU yUMHAK).

® Ypehaj Tpeba 3awTUTUTK OF Mpa3a.

® Ypehaj Tpeba 3awTUTUTH Of Aa 6e3 Boje.

e Oprosapajyhum mepama Tpeba fa ce crnpeum
NpUCTynN Aeuu.

/A YNO30PEHE

MpouuTajTe cBe 6e36eaHOCHE HanomeHe U
ynyTcTBa. HenowToBare 6e36eAHOCHHUX HanoMeHa
W ynyTCTaBa MOXe fa Npoy3pouyu eJ. yaap, noxap
W/Wnu TellKe nospege.

CauyBajte 6e36egHOCHe HanomeHe U ynyTcTBa
3a y6ypyhe.

2. Onuc ypehaja (cn. 1)

Pyuka

MeKknpaay ¢ n1oBKOM
YcucHa Kopna
MpuK/byyaK upesa

HoN =

3. HameHcKo Kopuwheme

Ypehaj Koju cTe Kynuau HamereH je NPOTOKY Boje C
MaKcumManHoMm Temnepatypom og 35 °C. Ypehaj ce
He cMe ynoTpeb/baBaTu 3a ocTasie TeHHOCTH,
Hapo4MTO He 3a MOTOpHAa ropuBea, CpeAcTBa 3Ta
yuwhere 1 ocTane xemujcke nponssoge! Yrpamay
LaxT npya ypehajy 3awtnTy oA nonias/busama.
YnotpebsbBa ¢ MehyTumM, MocByaa rae je notpebaH
NPOTOK BOZAE, HNP. Y AOMANNHCTBY, 6allTh 1 Ha
MHOIrMM ApyruMm mectuma. Ypehaj ce He cme
KOPMCTUTU 3a paj y 6aseHy 3a navearbe!

Hog kopuwhersa y Bofama ¢ NpUpoAHUM,
MY/bEBUTMM AHOM NocTaBuTe ypehaj Mano
MOBULLEHO, HMp. Ha Lure.

Ypehaj Huje npeaBuheH 3a cTasHO Kopuylherse, HMp.

Kao nymna y jesepuy. MowTo ypehaj Huje
KOHCTpyMCaH 3a cTanHo ontepeherse, Ha Taj 61 ce
Hau4uH OYeKMBaH BEK Tpajara ypehaja GUTHO
CKTpawmo.

Ypehaj cme ga ce KopucTu camo HameHcKU. CBaKka
Apyradvja ynotpe6a Huje HameHcKa. 3a WTeTe Uan
noBpepje CBMX BPCTa Koje U3 Tora npounsahy
OfiIrOBOPAH je KOPMUCHMK/PYKOBAOL, & HUKaKO
npoussohau.

o
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Monunmo Bac Aa obpaTuTe Namby Ha TO Ja Hawu
ypehaju H1cy noaecHn 3a Kopuwheme y
KomMepuujanHe, 3aHaTCKE WK MHAYCTPU|CKE CBPXe.
He npeyaumamo rapaHumjy ako ce ypehaj Kopuctu y
KoMepLmjasHe U MHOYCTPUJCKE CBPXE Kao n'y
CNIMYHUM JenatHoCcTuMma.

4. TexHUYKM nojaum

MperHH1 NpUK/byyaK: 230V~ 50 Hz
CHara: 350 vata
KonnumHa npoToKa MaKc.: 7000 I/h
BucrHa npoToka makKc.: 5m
[y6uHa ypararba MaKc.: 5m
TemnepaTypa Bofe MaKc.: 35°C
MpuK/byyaK upeBa: umpka 47,8 mm (G1 1/2) YH
CTpaHa Tena Makc.: @30 mm

BucuHa yknonHe Tadke: YK/b  makc. umpka 50 cm

BucuHa yknonHe Tauke: ICKJb  maKc. umpka 5 cm

5. Mpe nywrama y pag,

5.1 UHcTanauymja

Ypehaj ce nictanupa:

® CTauMoHapHo ca hUKCHOM LieBK

nm

® CTauMoHapHo ca GIEeKCUBUIHUM LpEBOM

HanomeHa:

MaKcumanHa KonmymMHa NpoToKa Moxe ce nocTuhu
camo ¢ Hajsehrm Mmoryhnum npeyHnKom Boaa, Kog,
NPUK/byyMBarba MamuX Lpesa Uan BOAOABA CMatbyje
ce KoM4mMHa NpoToKa. PrekcnbunHa upesa
npuyspLuhyjy ce obyjmuLom (He fobuja ce y
MCMopYyLM) Ha yHUBEpP3asiaH NPUK/by4YaK LpeBa.

O6paTtuTte nammwy!

Mpu nHcTanaumju Tpeba npMnasuTh Ha To Aa ce
ypehaj HMKag He MOHTHpa TaKo Aa pacTexe Bof nop,
NPUTUKOM UK CTYjHU Kabn. Ypehaj ce mopa
3aKa4uTu Ha 3a To nNpefBuheHy APLUKY OAHOCHO
NosIoXMTK y WwaxT. [la 61 ce 3arapaHToBasIo
6ecnpeKopHo pyHKLMOHUCame ypehaja, y LaxTy He
CcMe 6UTK My/ba M CIMYHUX HewncToha.

Hog npemanor H1MBoa BoAe MyJb Ce Y jaMu MOXe
6p30 cacyLwmnTi 1 cnpeunTn pag nymne. Ctora je
noTpe6Ha peAoBHa KOHTpoa ypehaja (noKyLwartu
NoKpeHyTH ypehaj).

HanomeHa:

AunmeHsuje waxrta 3a nymny Tpebajy 6UTh Hajmare
40 x 40 x 50 cm, TaKo Aa ce Npexknaady ¢ NJ10BKOM
MOMe C/10604HO0 KpeTaTw.

5.2 MpexHu1 npuH/byvak

Ypehaj Koju cTe Kynuamn Beh nma yTukad ca
3alTUTHUM KOHTaKoM. Ypehaj je HamereH
MPUH/bYYMBaHbY HA YTUYHULYY Ca 3aLUTUTHUM
KOHTaKToM ca 230 V ~ 50 Hz. MNposepuTe aa u je
YTUYHMLA AOBOJBHO ocurypaHa (MuH. 6 A) ny
6eCnpexKopHOM CTamy. YTaKHUTE MPEHHM yTUKaY Y
yTH4HULY 1 ypehaj je Tume cnpemaH 3a pag.

MNamma!l
[a 6uce nsbnerne onacHocTH, 0Baj nocao Tpebao 6u
[a 06aBM camMo eNlekTpuYap UM cepBUCep.

6. PyHoBame

HaKoH WTOo nam/bMBo NpoynTaTe oBa ynyTcTea 3a

WHCTanauujy 1 ynotpeby, MoxeTe nyTcTUTH ypehaj y

paa npuapmasajyhm ce cnegehux Tayaka:

o [posepute ga nu je ypehaj noctas/beH
6e36eaHo.

@ [lposepute ga nu je BOA Nog NPUTUCKOM
NpaBWIHO MOHTUPAH.

® YTBpAuTe Aa v eNeKTPUYHU NPUKIbYYaK N3HOCK
230V ~ 50 Hz.

o [lposepuTe ga nu je eneKTpuyHa yTmyH1La y
6eCcnpeKopHOM CTakby.

@ [lasute aa Ha eneKTpUYHM NPUKIbyYaK HUKa He
Johe BNaXHOCTM Uau Boga.

® Ws3berasajte pag ypehaja 6e3 Boge.

MNopewaBatbe TauKe

YH/byuuBatba/MCH/byYnBama:

TayKa yK/byymBarba OfHOCHO UCK/bYYMBaHa MOMXe

Ce KOHTWHYMPaHO NoAeLLaBaTh nomMeparbem

noaelunsaya BucuHe Ha yephajy. Pasnunka

YK/by4MBaHa MOXe YHUBEP3aIHO Aa Ce NOAecH

NpoAyXMBaHeM UK CKpahmBareM Kabnia nioBKa.

o [lpekvpay c N1oBKOM Mopa ce CTaBUTU TaKo Aa
ce BMCHHa TayKe yKknanawa: YK/bYHYEHO u
BMCHHA TayKe ucknanarwa: MCK/bYHEHO moxe
noctuhu y3 ynotpeby mane cune. Nposepute TO
TaKo Aa ypehaj ctaBuTe y Nocyay HanyHeHy
BOZIOM M MPeKnaay C NJI0OBKOM NamJ/bUBO
nofAurHeTe pyKom 1 3atim onet cnyctuTe. MNpu
TOM MOXeETe ia BUAWTE fa v ce nymna
YK/by4yje OAHOCHO UCKJbyuyje.

o OO6paTnTe nawmy Ha TO Aa pasMmak usmehy
rnaBHOr NpeKkMaaYa c NJOBKOM W Apxada Kabna
6yae npemaneH. Hog npemaneHor pasmaxa Huje
06e36eheHo 6ecnpeKopHO PYHKLMOHUCAHE.
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o [lpu nogelasarby Npekuaada ¢ njioBKOM nasure
Ha TO ja npe MUCK/byumBama yephaja npexkuaau
He pgoTakHe T/10. [Marha!l OnacHocT of paja 6e3
BOAE.

7. 3ameHa mMpeHor Kabna

AKO 61 ce MpexHM Kabn oBor ypehaja owTeTHo,
Mopa ra saamMmeHuTr npowasohaq 1IN Heros cepBUC
WA CIMYHO KBa/IMGUKOBAHO NinLE, KaKo 61 ce
n3bersie onacHoCTy.

8. Yuwhere, ogpHaBarbe U
nopypaH6uHa pe3epBHUX penoBa

Maxma!l
@ [lpe cBaKor ogpaBarba U3BYLUTE MPEHHU
yTUKau.

o [lpun pagy c npomeHom nosoxaja ypehaj 6m ce
HaKOH CBaKe ynoTpe6e Mopao onpatu YUCTOM
BOAOM.

o [lpu cTaunoHapHoj MHCTanauuju npenopyya ce
KOHTposa QyHKUMje pnekmaaya ¢ NI0BKOM
cBaKa 3 meceua.

® BnakHa v BnakHate yecTuue Koje ce
€BEHTYe/IHO HaTanoMe y KyhuwTy yKAOHUTE
M/1230M BOZJE.

@ CBaka 3 mecela YKOOHUTE MyJ/b Ca AiHa LuaxTau
OYUCTUTE HErOBE 3U0BE.

® Hacnare Ha npexkunaady ¢ NJ10BKOM OACTPaHUTE
YUCTOM BOAOM.

8.1 Yuwhere poTpa ¢ onatuyama

Hop npesennkunx Hacnara np/basLUTUHE Yy KyRULITY

nymne mMopa ce AeMOHTMpaTH 40K Aeo ypehaja Ha

cnepehu HaumH:

1. OpBojuTe ycucHy Kopy of KyhuwTa.

2. Potop c nonatuuyama ucnepute YACTOM BOLOM.
Namxma! Ypehaj HemojTe 0a10HUTU HK
OCNOHUTK Ha poTop!

3. MoHTama ce BpLum 06PHYTUM peoM.

8.2 OpapaBatbe

Y yHyTpawr0cTH ypehaja Hema genosa Koje 6u
Tpebano ogpaBaTu.
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8.3 MopypH6uHa pe3epBHUX AesioBa:

Hopa nopyamo6uHe pesepsHux fenosa Tpebanm bucte
na HaesegeTe cnegehe penose:

® Tunypehaja

e Haranowkn 6poj ypehaja

® WpeHTudurKaumoHun 6poj ypehaja

® bpojnotpebHor pesepsHor gena

AKTyenHe ueHe Hahu heTe Ha UHTEPHET CTPaHWLM
www.isc-gmbh.info

9. 36purbaBatbe y oTnag 1
peuuKnoBame

Ypehaj je 3anakoBaH TaKko Aga ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeye owTehera. OBa ambanara je cMpoBMHa U
MOXe NOHOBHO Ja ce ynoTpebu uam npeaa Ha
peuuKnoBame. Ypehaj n heros npubop cactaB/beHn
Cy 0fi pa3H1x maTepujana, Kao HNp. MeTana u
nnacTvKe. HemMcnpaBHe CK/IOMOBE oANakuTe y
cneumjanaH otnag. Pacnutajte ce y
cneumjann3oBaHoj NPOAaBHULM UK OMLUTUHCKO]
ynpasm!
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CmeTHe

Y3pouu

Momoh

Ypehaj He pagu

Hema mpexHor HanoHa

MpeKnaay ¢ N0BKOM He
YH/bYYyje

MpoBepuTH MpeMHM HanoH

lMpeKknaay ¢ NI0BKOM JOBECTU Y
BWLLM NOJIOHA]

Ypehaj Hema NnpoToK

3ayensbeHo ynasHo CUTO

CaBUHYTO LEeBo Mo
ANPUTUCKOM

OYUCTUTH yNa3HO CUTO MIA3OM
BOge

MCI'IpaBMTM CaBMHYTO MeCTO

Ypehaj ce He UCKIbyuyje

Mpeakunay ¢ N1I0BKOM ce He
MOXe€ NOTONUTKU y BoAy

Ypehaj npaBuaHO NONOHKNTU Y
waxT

HepososbHa NpPOTOYHa KOJIMHMHA

3ayensbeHo ynasHo CUTO

CwmatbeH y4rHaK 360r jako
3anpsbaHux 1 abpasuBHUX
CyncTaHuUM y BOAM

Ouunctutn ynasHoO CHUTO

OuuncTtutu ypehaj U 3ameHnTH
ncxabaHe penose

Ypehaj ce UCK/by4yje HaKoH
KpaTKor BpeMeHa

3alT1Ta MoTOpa UCKIbYUYje
nymny 360r BesiMKe
3anp/baHocTu

lMpeBvcoKa Temnepatypa Boae,
3aluTUTa MOTOPa UCK/bYYYje
nymny

M3Byhr MpexHn yTnkay u
O4YUCTUTH ypenaj 1 LwaxT

O6paTnTH Namby Ha
MaKcuMasHy Temrnepartypy Boge
op 35 °C!
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/\ Buumanme!

Mpu ncnonb3oBaHMKM YCTPOMCTB HEO6XOAUMO
co604aTe HEKOTOPbIE NpaBuia TEXHUKK
6e30nacHoOCTH, YTOObI N36eaTb TpaBM 1
npeaoTBpaTUTb BO3HUKHOBEHMWE ylepba. [oaTomy
BHMMaTE/IbHO NPOYMTaNTE HACTOSALLEE PYKOBOACTBO
no aKcnyaTaumm / ykasaHuaA no TeXHUKe
6€30nNacHOCTM MOJIHOCTLIO. XpaHUTE ero B
HafEeHHOM MecTe, YTOObl BCeraga UMeTb Mo PyKOM
Heob6xoanmMyto MHdopmaumto. Eciv Bel gaete
YCTPOMCTBO APYr1M /1A NO/Ib30BaHMA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOZCTBO MO
9KCrJlyaTaumu / ykasaHuaA no TeXHUKe
6e3onacHoOCcTU. Mbl He HECEM HUKaKOoM
OTBETCTBEHHOCTW 3a TpaBMbl 1 yLLep6 Mo NpuyYnHe
Hecob1I0AeHMA YyKa3aHUi aHHOMO PyKOBOACTBA U
yKasaHui No TexXHWKe 6e30nacHOCTH.

1. YKa3aHu1A no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

A\ OctopomHo!

JAonycKaeTca Ucnosb3oBaTb Hacoc AnA
BOZ,0EMOB CO CTOsA4€el BOAOM, Caf0BbiX NPYAOB,
naaBaTesibHbIX BOAOEMOB, a TakHe B
HenocpepcTBEHHOMN 613U OT HUX TOJIbKO C
MCNoNb30BaHMEM aBapUIMHOIO BbiKJlOYaTens
TOKa YTe4YHKU C HOMUHAJIbHbIM TOKOM
cpabarbiBaHusa go 30 mA (cornacHo VDE -coto3
repmMaHCKuX aneKTpoTexHmukoB 0100 yactu 702 n
738).

YcTpoiCcTBO He NpegHa3Ha4YeHo ansa
MUCNONb30BaHUA B 6acceiHax, feTCKUX
6acceitHax 11060ro TMNa U ApPyrux Bogoemax, B
KOTOPbIX BO BpemsA paboTbl yCTpoOHCTBa MOryT
HaXoAUTLCA NTIOAU N HUBOTHbIE. 3anpeLeHo
Mcnonb3oBaThb YCTPOMCTBO, €C/IN B ONacHOM
30He HaXo[ATCA NIIOAMN N HMUBOTHbIE. 3a
noppo6Hoi nHpopmaLmelt obpaTuTech K
CNeuunanucTy 3/IeKTPUKY!

OnucbiBaeMoe YCTPOUCTBO He NpefHasHayYeHo ans
MCMONb30BaHMWA ero IloAbMu1 (BR/IOYas feTewn) ¢
orpaHnyeHHbIMU HU3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU MU
YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM, a TaKKe MMELLUMU
HEeL0CTaTOYHbIM OMbIT U C HEAOCTAaTKOM 3HaHMUM.
McKnloveHneM ABNSETCA HaIMuMe Haasopa 3a
6€30MacHOCTbLIO 3TOM rPynrbl OAEN CO CTOPOHBI
OTBETCTBEHHOIO /MLA, JAOLLEro YKa3aHWs no
MCMo/Ib30BaHuIo ycTpolicTea. Heobxoammo
OCYLLECTBNATb KOHTPO/Ib Ha, A€TbMU, YTOGbI OHU He
Urpaam ¢ ycTpoMCTBOM.
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BHumaHue!

o [lepep BBOAOM yCTpPOMCTBA B 3KCMJIyaTaLmio
nopy4u1Te cneLmaincTy npoBepuTb,
COOTBETCTBYEeT /1
- 3a3eM/ieHue
- 3aHyNeHne
- CXemMa 3alnTbl OT TOKa YyTEe4YKHU
TpeboBaHMAM 6e30MacHOCTH
3HEeprocHabaroLLen opraHMsaumm 1
obecneyeHo m 6e3ynpeyHoe
(PYHKLUMOHUPOBAHME.

® HeobxoamMmo 3almaTh a1eKTpU4EeCcKne
LTeKepHble coeaAnHeHUA OT Bnaru.

® [pw onacHocTn 3aTONNEHUA HEOBXOAUMO
PacnoNoXnTb WITEKEPHble COeUHEHNA B HE
NoABEpPHKEHHOM 3aTOM/IEHUIO MECTE.

@ Heobxoagmmo B nto6om cnyyae nsberatb
TPaHCNOPTUPOBKMU arpeCcCUBHbIX HUAKOCTEN, a
TaK¥e TPaHCNOPTUPOBKY abpasmBHbIX
(wandyowmx) selecTs.

® Heobxoanmo sawmiiaTh yCTPOMCTBO OT
BO34€ENCTBUSA MOPO3a.

® Heobxoanmo He ponyckaTtb paboTy ycTponcTBa
B CyXYyl0.

o [Ip1 nomoLLM COOTBETCTBYIOLLMX MEP
obecneybTe HeAOCTYNHOCTb YCTPOUCTBA AN1A
neTen.

A\ BHUMAHUE

lMpouTtuTe BCe ykasaHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKUUKU. HenpasuibHoe
BbIMNOJ/IHEHNE yKasaHMVI Mo TeXHUKe 6e30nNacHOCTU U
WHCTPYKLMI MOXET NPUBECTHU K yaapy TOKOM,
noxapy W/wnm TamebiM TpaBMaMm.

CoxpaHaiTe Bce yKa3aHUA N0 TeXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUUKN ANA
ucnosb3oBaHUA B Gyayuiem.

2. OnucaHue ycTtpoiicTa (PUCYHOK 1)

PyKkoATKa

MonnaBKoBbIM BbIKNOYATEND
Hopo6 BcacbiBaHmA
MopxnioveHre wnaHra

HoN =

3. Ucnonb3oBaHMe Mo Ha3HAYEHUIo

Mpro6peTeHHoe Bamu ycTponCcTBO NpeAHa3Ha4YeHo
[NA TPAHCTIOPTUPOBKW BOAbI C MaKCUMasIbHOM
Temnepartypom 35° C. 3anpelLLeHo UCnonb3oBaThb
YCTPOWCTBO ANA APYrMX HUAKOCTEN, B OCOGEHHOCTH
LA MOTOPHOIO TOMJ/IMBA, O4YUCTUTENIBHOTO CPEACTBa
M MPOYMX XMMUYECKUX NPOAYKTOB! YcTaHoBKa

o
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YCTPOWMCTBA B LIAXTE 3alMLLAET OT 3aTOM/IeHUs.
Mcnonb3oBaTh YCTPOMCTBO MOMXHO TaKe Bcerga,
Korga Heo6XoAMMO NepeKayaTb Bogdy C O4HOro
MecTa B Apyroe, HanpvMmep B flOMaLlHEeM XO3fMCTBeE,
B Cajy W NPoYmUX APYrux cyyasx. 3anpeLeHo
MCMOo/1Ib30BaTh YCTPOMCTBO AJ151 SKCIJlyaTalmm
6acceliHal

Mpu UCNONb30BaHWK YCTPOICTBA B BOJOEMAX C
€CTECTBEHHBIM, UIUCTbIM JHOM HEOGXOAUMO
yCTaHaBAMBaTb YCTPOMCTBO Ha HEGO/BLLIOM
BO3BbILLEHUW, HAMPUMED HA KMPMKNYK.

YCTpOMCTBO He NpeAHa3HaYeHO AJ1s UCMOIb30BaHNUs
ero B TeYEHWe J/IMTEeIbHOro BPEMEHU, Hanpumep B
KayecTBe LMPKYNALMOHHOrO Hacoca B npyay. B
pesy/ibTaTe Takoro MCNoIb30BaHUA 3HAYUTENBHO
COKpaLLaeTCcA CPOK CNYHKObl yCTPOMCTBA Ha KOTOPbIN
OHO PaccYMTaHoO, TaK KaKk KOHCTPYKLMA yCTPOMCTBa
He npefHa3HayveHa An1a AJIMTEIbHOM Harpy3Ku.

Paspeluaetca ncnonb3oBaTb YyCTPOMNCTBO TOBbKO MO
ero npegHasHadyeHuto. Jlioboe apyroe Bbixoasllee
3a 3TU paMKn NnpuMeHeHune cHnTaeTcA
MCMO/Ib30BaHUEM HE MO Ha3Ha4YeHUH0. 3a BO3HUKLIWM
B pe3y/ibTaTe 3TOro maTepuabHbIR yeps nam
TpaBMbl no6oro poAa HeCceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTe/ib/onepaTop, a He NPOU3BOANUTEb.

YUTUTE, YTO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOUCTB He
npegHasHayeHa A8 UICNosIb30BaHWA B
NPOMBILLIEHHBIX LiENsIX, B PEMECTIEHHOM UK
KycTapHOM npousBoacTee. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM 0653aTeIbCTBaM
B C/ly4ae NpUMEHEHWSA YCTPOMCTBA HA PEMEC/IEHHbIX,
KYCTapHbIX UK NPOMbILLNIEHHBIX NPEANPUATHUSX, a
TaKKe A41A NoAo6HbIX Lienen.

4. TexHU4YECHKUE XapaKTepPUCTUKH

MapameTpbl aneKTpoceTn 230B~50Ty
MoTpebasemas MOLWHOCTb 350 Bt
Makc. npon3BoAnTENLHOCTbL Hacoca: 7 000 n/4
Makc. Hanop: 5m
Makc. rnybrHa norpyeHus: 5m
Makc. Temneparypa Boabl: 35°C

MoakntoyeHWe WwnaHra

OK. 47,8 Mm (G1 1/2), BHYTp. pe3bba
MocTopOHHME NpeaMEeTbl MakKc.: @30 Mm
BbicoTa Touku nepekntoyeHma: BHJ1 makc. oK. 50 cm

BbicoTa To4ku neperntoyenms: BbIH/T MUH. oK. 5 cm

5. Mepen BBOAOM B 3KCMJlyaTaLuuio

5.1 UHcTannauua

MHcTannaumsa ycTponcTBa ocyLLeCTBASETCA:

@ CTauMOHApPHO C UCNONb30BAHNEM HECTKOro
Tpy6onposoga

unu

@ CTauMOHapHO C MMBKUM TPy6oNpoBoaAOM

YKa3saHue:

MaKcumansHoe KONnM4ecTBo TPaHCNoOPTUPYEMOro
BeLLeCTBa MOXET 6blTb 06ecne4eHoO TONIbKO Npu
MaKCMMaJIbHO BO3MOMXHOM AuamMeTpe
Tpy6onpoBoAa, Npy NOAKIIOHEHWUM LLAAHIOB MU
Tpy6onpoBoAa MeHbLLero pasmepa
TpaHCcnopTUpyeMoe KONMYeCTBO CHUKaeTcA. [MbKue
LuNaHroBble TPy6ONpoBOAblI HEO6XOANMO KPEMUTL B
MeCTe YHUBEPCA/IbHOMO NOACOEAUHEHUSA NPU
NOMOLLM XOMyTa AAA WaaHra (He BXOAWT B COCTaB
Habopa).

BHumaHue!

Mpn nHCTaNALUMM HEOHBXOANMO Y4ECTb, HTO
YCTPOMCTBO 3anpeLieHo MOHTUPOBaTb CBOGOAHO
BMCALLMM Ha HAanmoOPHOM TPy6onNpoBoOAE UK Ha
Kabene nuTaHuAa. HeobxoamMmo noaBecuTb
YCTPOMCTBO 3a NpeAHa3Ha4YeHHyo A/18 3Toro
PYKOATKY ANA NepeHoca Wan YyCTaHOBUTb Ha [iHe
waxTbl. [1na Toro, 4To6bl 06€CNEYUTL 6e3yNpeyHyto
paboTy yCTpoMcTBa HEOBXOAUMO COAEPKATD AHO
LIaxXTbl CBOGOAHBIM OT Ma U NPOYMX 3arpASHEHUH.
Mpu CANLLKOM HU3KOM YPOBHE BOAbI HAXOAALLMICA B
LIAXTe W1 MOXET BbICTPO BbICOXHYTb M 3aTPYAHUTL
nycK yctpoiicTtsa. [1oaTomy HEO6X0ANMO PEryNsipHO
NpoBepPATb YCTPOMCTBO (OCYLLECTBAATL NPOGHbIE
MyCKM).

YKa3saHue:

MuHMManbHbIE pasmMepbl WaxXTbl HACOCA AONKHbI
CcoCTaB/IATb MUMHUManbHO 40 x 40 x 50 cm, anAa Toro
4TO6bI MOMNNABKOBLIN BbIK/KOYATE b MOI CBOGOHO
nepemeLLaTbes.

5.2 MoaKntoueHUe K aNIeKTpoceTn
MpuobpeTeHHoe Bamu ycTpoicTBo pacrnonaraet
LUTEeNCeNbHOM BUNIKOM C 3aLUTHBIM KOHTAKTOM.
YCTpOMCTBO paccyMTaHo Ha NOAK/0YEHUE K
LUTerncenbHOM PO3ETKE C 3aLLUTHBIM KOHTaKTOM C
napameTtpamu ~230 B 50 'L. YaocTOBEpbTECH B TOM,
YTO A/1A LUTENCENbHOM PO3ETKU YCTAHOB/EH
npefoxpaHnTeNb C LOCTAaTOYHOM CUIIOM TOKa (MUH. 6
A) 1 obecneyeHo ero 6e3ynpe4yHoe COCTOHUE.
BcTaBbTe LWTEKEP B PO3ETKY 3/IEKTPUYECKOM CETH,
TEeM cambIM YCTPOMCTBO FOTOBO K paboTe.
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BHuMmaHue!

3Ty paboTy AOMKEH OCYLIECTB/IATL TO/IbKO
CneLuanmncT aNIEKTPUK UK ciywba cepauca, ANns
TOro 4TOGbl U3GEHKATL ONACHOCTEMN.

6. Pa6oTa c ycTpoiicTBOM

Mocne Toro, Kak Bbl BHMMaTeNbHO NpoyMTaeTe

nNpuBEAEHHbIE TYT YKa3aHUA No MHCTaNAALNA U

aKcnayaTauum Bel MOXeTe MCNonb30BaThb

YCTPOWMCTBO NpY COGOAEHUM CeAYIOLLMX YCNOBUI:

@ [lpoBepbTe HaAEHKHOCTb YCTAHOBKM YCTPOMCTBA.

@ [lpoBepbTe ycTaHOBKY HanopHOro
TpybonpoBoga Hagexalmnm o6pasom.

® Yb6eauTtech B TOM, 4YTO NapameTpbl NOAKNOYEHUSA
anekTpoceTn ~ 230 B 50 I'w.

® [lpoBepbTe pO3ETKY 3/IEKTPUHECKOM CETU Ha
Hag/exallee cocTofHHe.

® [lpocnegute, 4TOGbI HX B KOEM CAlyyae Bnara
WKW BOAA HEe NOMasiv Ha 9N1eKTpUYeCcKoe
NOAKJIOYEHME.

@ M3GeraiiTe paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.

HacTpoiika TO4KM BR/IIOYEHUA/BbIKIOYEHUA
TOYKY BH/IOYEHUSA, @ TAKIKE TOYKY BbIK/O4EHMA
MO¥HO OTperyamposatb 6eccTyneH4aTo nytem
nepemMeLLeH1s PeryiMpoBKU BbICOTbI HAa YCTPOMCTBE.
PasHOCTb Mex gy TO4KaMM BHIOYEHUA U
BbIK/IIOYEHUA MOXHO PeryimpoBaTb YAAMHAA UK
yKopauvBas NnonsiaBKoBbIM Kabesb.

@ [lonnaBKOBbINM BbIK/OYATEb HEOGXOAMMO
YCTaHOBUTb TaKMM 06pa3om, 4Tobbl BbicOTa
TOYKW BK/IOYEHWA U BbICOTA TOYKW BbIK/IOYEHUA
JocTuranach Ierko 1 ¢ HeboIbLLMM YCUUEM.
MpoBepbTe 3TO, yCTAHOBUB YCTPOMCTBO B
€MKOCTb, HanoHEHHYI0 BOZOW, M OCTOPOHO
NPUNOAHAB NOMNAABKOBbIN BbIK/OYATENb PYKOMN,
a 3aTeM cHoBa onycTus ero. Npu 3Tom Bbl
MOeTe BUAETb, BKIIOYAETCA /N U BbIK/IIOYaeTCA
JIM YCTPOWMCTBO.

@ TakKe cnegute 3a TeMm, 4TOObI paccTosiHUE
MeX/y roJI0BKOM NOMNJIaBKOBOrO BbIK/OYaTENA U
KpenaeHnem Kabens He 6b1J10 CANLWKOM
ManeHbKUM. MNpr CAULLKOM ManeHbKOM
paccTosHuM He obecneunsaeTca 6e3ynpeyHoCcTb
(YHKLMOHMPOBAHUSA.

® Bo BpemsA HacTpoMKK NonsaBKOBOroO
BbIK/IO4ATENA CNeauTe 3a TeMm, YTOObl OH He
Kacasca AHa npu BbIK/IOYEHWW YCTPOMCTBA.
BHumaHnue! OnacHocTb paboTbl BCyxyto.
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7. 3ameHa KabenAa ceTeBoro nUTaHuA

Ecnn Kabenb ceTeBoro NnMTaHMa onncbiBaemoro
ycTpoWcTBa OyAeT NOBPEKAEH, TO €ro AOJIKEH
3aMeHWTb U3roTOBUTESb, €ro CiyHba cepBuca Uar
KTO-/IM60 ApYron ¢ Nofo6HON KBannduKaumen, ana
TOro 4TOGb! U36EKATb ONACHOCTEN.

8. YncTtKa, TexHM4yecKoe
obcnyXuBaHMe M 3aKa3 3anacHbIX
yacTen

BHumaHue!

o [lepepn Kaxpaol paboTon No TEXHUYECKOMY
06CNyHUBAHUIO HEOBXOAMMO BbIHUMATb LUTEKEP
M3 PO3ETKM 3/IEKTPOCETH.

@ [locne Kaxaoro Ucnonb3oBaHUs B NEPEHOCHOM
pexuMe HEOB6XOAUMO O4YUCTUTL YCTPOMUCTBO NpU
MOMOLLM YUCTOM BOAbI.

o [lpu cTaumoHapHoOM MHCTaNNALUK
peKomeHAayeTcs Yepes Kaxable 3 mecsua
npoBepATb paboTOCNOCOBHOCTL NOMIaBKOBOro
BbIK/IlOYaTENSA.

® Bopc 1 BoNOKHUCTbIE YacTuULpl, coObpaBLUMecs B
Kopryce, Hy}HO yAa/IMTb CTPyel BoAbl.

e Hawable 3 MmecsLa He06XxoAMMO yaanaTb U Co
[Ha LWaxTbl, & TAKKE OYUCTUTb CTEHKM LIAXThI.

® OuuCTUTb NONNABKOBLIN BbIK/KOYATE b YACTOM
BOZOM OT OT/IOHEHUM.

8.1 OuncTKa slonacTHOro Kosaeca

Mpu cAUWKOM 60NbLUMX OTJIOKEHMAX B KOpyce

Heo6Xx0AMMO pas3obpaTh HAKHIOW YacTb YyCTPOMCTBA

TaK, KaK 3TO OMUCAHO HUKE:

1. OtcoeauHUTe KOPO6 BCacbiBaHWsA OT Kopnyca.

2. OuucTuTe NIoNacTHOE KONECO YUCTOM BOAOM.
BHumaHue! 3anpelleHo cTaBuTb YCTPOMCTBO Ha
JIONacTHOE KOJIECO WU ONMpaTh O Hero!

3. C6opKa ocylecTBnAeTcA B 06paTHOM
nocnefoBaTesIbHOCTH.

8.2 TexHU4ecKoe o6cnyHuBaHUe
BHyTpH ycTpoiCTBa HET HUKaKKX AeTanen,
HYHAQIOLMXCA B TEXHUYECKOM YXOZ4e.

8.3 3aKa3 3anacHbIx YacTeun

Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen He06X0AMMO yKa3aTb
cnefyowme faHHble:

@ TunycTpoicTBa

@ 2apTUKY/IbHbI HOMEP YyCTPOMCTBA

® VAEHTU(DUKALMOHHbIN HOMEpP yCTponCcTBa

® HoMep Heo6XO0AMMOWM 3anacHoOM YacTu
AKTyasibHble LieHbl U MHDOPMALMIO MOXKHO HANTK Ha
cavite www.isc-gmbh.info.

o
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9. YTunusauuma v BTOpU4HoOe
MUCcnoJib30BaHUe

YCTpONCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe /1A
npesoTBpaLLeHNA NOBPEXAEHUM NPy
TpaHcnopTMpoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAETCA CbipbeM
M NO3TOMY MOMET 6bITb MCMNOb30BAHA MOBTOPHO
WM BO3BpPALLieHa B KPYroBOpOT Cbipbs. YCTPOMUCTBO
1 ero NpUHaAIEHHOCTU COCTOAT U3 Pa3/IUYHbIX
mMartepuasnos, Hanpumep, MeTaana 1 niactTmacc.
CpaBaviTe HeucnpaBHble feTaiun B MecTa
yTuAn3aumm cneuotxonos. MHdopmaumio Bol
MOMeETe NoJy4nTb B CNeLmMam3npoBaHHoOM
mMarasuHe uau B OpraHax KOMMyHasIbHOro
ynpasneHus!
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10. Ta6Mua NOMCKa HeucnpaBHOCTe!

HeucnpaBsHocTb

MpuunHa

YctpaHeHue

YCTpPOMCTBO He 3anycKaeTcs

OTCyTCTBYET HanpseH1e B
3N1eKTpoCceTH

MonnaBKOBbIV BbIK/IKOYATENb HE
BKNO4aeT

- [poBepuTb HaNpsKeHUe B
3NIeKTpoCceTH

- MonnaBKOBbIM BbIKAOYATE b
nepecTtaBuTb B 60/1e€ BbICOKOE
nosioeHue

YCTpOMCTBO He nepeKaymBaeT

CuTO Ha BXOAe 3aCOpeHO

HanopHbi# WwnaHr nepexar

- Cuto Ha BXOfe O4YUCTUTL CTpyer
BOAbI

- YCcTpaHuTb nepexarve

YCTPOMCTBO He OTK/Ilo4aeTcs

MonnaBKOBbIM BbIK/IHOYATE b HE
MOET OnyCTUTbCA

- lpaBWnbHO yCTaHOBUTb
YCTPOWMCTBO Ha AHE LaxThbl

BbicoTa BcacbiBaHWA C/IMLWKOM
6o/bLan

Cuto Ha BXoze 3acopeHo

MpPOn3BOANTENBHOCTb CHUMEHA
M3-3a CU/IbHO 3arpsi3HEHHbIX,
CofepHalLLMX Macio npumeceii B
BoZe

- O4nCTUTB CUTO Ha Bxoae

- O4nCTUTB YCTPONMCTBO 1
3aMEHUTb U3HOLLEHHbIE YacTh

YCTpOICTBO BbIK/IOYAETCA NOCe
KOPOTKOrO BpeMeHU padoThl

3awmTa gBuraTens oTKA4aeT
ychOf/’ICTBO 13-3a CUNbHOro
3arpA3HeHna Boabl

CnV1LWKOM BbICOKas
TemnepaTypa BoApl, 3amTa
fBUraTens oTra4aeT
YCTPOMCTBO

- BbIHYTb WTEKEP U3 PO3ETHU
3/1EKTPOCETH U OYUCTUTH
YCTPOWCTBO, a TaKHKe LWaxTy

- Cnepute 3a MaKCcMMasibHOM
Temnepatypow Bogbl 35° C!
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/\ Buumanme!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeauTe TpAGBa ga ce
crnasBaT HAKOM NpeanasHn MepKK No 6e3onacHocCT,
3a fa ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHMA U LWeTK. 3a
LenTa BHMMATE/IHO MPoYeTeTe TOBa yNbTBaHe 3a
o6cnyBaHe/yKa3aHWA No TEXHWKa Ha 6e30MacHOCT.
MaseTe ro pobpe, 3a ga pasnonararte ¢
MHpOopMaumATa no BCAKO Bpeme. B cnyyan, ye
TpAGBa fa npejajeTe ypeaa Ha Apyru vua, Mons,
npeganTe UM ToBa ymbTBaHe 3a
o6cnyKBaHe/yKa3aHWA No TEXHWKa Ha 6e30nacHoCT.
Huve He noemame OTroBOPHOCT 3a 3/10M0NYKU UK
LLeTH, Bb3HUKHa/IM BC/IeACTBME Ha
HecbbNOgaBAHETO HAa TOBA YNMbTBaHE U Ha
yKasaHuATa no TexHWKa Ha 6e30MacHoCT.

1. YKa3aHMA no TeXHUKa Ha
6e3onacHocT

A\ Buumanme!

B cToAwmM Bogoemu, rpagUHCKU U NJIYBHU e3epa
M B TAXHaTa cpefa U3nos3BaHeTo Ha ypefaa ce
AornycKa camo C 3alMTeH NpeKbcBay cpeLy
yTeueH TOK C U3KJ1lo4BaLy, ce HOMUHaIeH TOK A0
30 mAmnepa (cbrnacHo CapymeHueTo Ha
HemcKuTe enektpotexHuum (VDE) 0100 yact 702
n738).

YpeabT He e noaxoaauy, 3a ynotpe6a B 6aceiHu,
NJINTKU 6aceliHU OT BCAKAKbB BUA, U APYrU
BOZ,0EMU, B KOUTO MO BpeMe Ha eKcrnJioarayuaTa
morart Aa ce Hamupar JiMua Wik HUBOTHM.
EKcnnoarauumsa Ha ypega no Bpeme Ha
npe6buBaBaHETO Ha JiML,A UJIN HUBOTHU B
pUCKOBaTa 30Ha e HepgonycTuma. MonutanTte
Bawwuna enekrpocneymanuct!

Tosau ypepn He e npeaHa3HayeH 3a T0Ba, Aa 6bae
M3M0/I3BaH OT /ivua (BKIKOYMTENHO Aeua) ¢
orpaHu4eHu CDVISVI‘-IECKVI, CEH30pHUN NN YMCTBEHHU
CMOCOGHOCTU MAIM MOPaAM IMNca Ha OnUT U/Unn
NMo3HaHWsA, OCBEH aKo He ca HaaaupaBaHu OT
KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT auue nam
noJiy4yaBaT OT HEro MHCTPYKLMK 3a TOBA, KaK Tpabaa
Ja ce usnonssa ypega. Jeuata Tpsa6sa ga 6baar
Hazi3MpaBaHu, 3a fja ce rapaHT1pa, 4e He CU UrpanT
cypega.

BHuMmaHue!

o [lpean ga nycHeTe ypeaa B eKcnioaTauus, Heka
[a ce U3BbPLUM NPOBEPKA OT CNeLuanmcT 3a
TOBa, Aam
- 3a3emsABaHeTo

- 3aHyN1IABaHEeTOo

- CXemaTa Ha 3awuTa cpelly HegomnyCTUM yTeyeH
TOKQOTroBapsAT Ha NpeanucaHuaTa 3a
6e30MacHOCT Ha eHepro-cHab4ABalLoTO
OPYHECTBO U aanu byHKUMOHMpPAT 6e3ynpeyHo.

® EneKTpuyeckuTe WwWencenHn cbeanHeHusa
TpAbBa Aa ce NasAT OT BAara.

@ [pu onacHoCT OT HaBOAHEHUA NOCTaBeTe
LencesiHnMTe CbeguHeHus B 6esonacHa ot
HaBOAHABaHE 30Ha.

@ V3nomnBaHeTo Ha arpecmBHM TEYHOCTU, KAKTO U
M3NomMnBaHeTo Ha abpasnBHU (06paboTeHn C
abpasnBHM MaTepuanu) BewecTBa BbB BCEKU
clyyari TpsibBa fa ce u3bsaraa.

® YpeabT TpsAbBa Aa ce nasu oT BAara.

® YpeabT TpsAbBa Aa ce nasu OT CYX PEHMM Ha
pa6oTa.

® [JocTbnbT Ha aeua TpAbBa Aa ce npegoTepaTm
NnocpeACcTBOM B3EMAHETO Ha NOAXOAALLN MEPKM.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKKU YKa3aHUA MO TEXHUKA HA
6e30MaHOCT U MHCTPYKUUUTeE. MponycKku npm
Ccb60AaBaHETO HAa YKasaHUATa MO TEXHUKA Ha
6e30MacHOCT 1 Ha MHCTPYKLMUTE MOraT 4a NPUYUHAT
eNIeKTPUYECKM Yaap, NOMHKap W/Kam TEXKU
HapaHABaHusA.

MaseTe BCUYKU YKa3aHUA MO TEXHUKA Ha
6e30MacHOCT U MHCTPYKUUKUTE 3a B 6baeLe.

2. OnucaHue Ha ypepa (¢wur. 1)

JpbrKa

MonnaBbyeH NpekbCBaY
3acmykBaLy, GUATBP
M3Bopg 3a MapKy4

HoN =

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

3aKyneHuAT oT Bac ypep e npegHa3HaveH 3a
M3MOMMBaHETO Ha BOAa C MakCcMmasiHa TeMnepaTypa
o1 35 °C. YpenbT He TpAbBa Aa ce nsnonsea 3a
ApYry TEYHOCTH, 0OCOBEHO 32 MOTOPHM ropmBa,
NMoYMCTBALLM CPEACTBA U APYrU XUMUYECKHU
npoaykTu! BrpageH B Wwaxra ypeabT rapaHtmpa
6e3o0nacHoCT OT HaBoAHeHUA. Tol Hamupa obave
NPUIOKEHNE CbLUO W HABCAKbAE TaM, KbAETO
TpAGBa fa ce U3BO3Ba BOAa, Harp. B
[OMaKMHCTBOTO, B rpaguHaTa, 1 Ma U MHOTro
noBeye NpuIoKeHus. YpeabT He TpsAbBa Aa ce
M3Mn0/13Ba 3a eKcn/ioaTaumnsaTa Ha 6acemnHu!
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Mpu U3NON3BaAHETO Ha ypeJa BbB BOLOEMU C
€cTecTBeHa, TMHECTa NOYBa MOHTUpalTe ypeaa
JIEKO MOBAUIHAT, Hanp. BbPXY TYX/K.

3a NPOAB/IKUTESIHO NOI3BaHE, Harnp. KaTo
LMPKY/laLuMoHHa NoMna B rpagmnHCKOTO e3epo,
ypeabT He e npegHasHaueH. O4aKBaHOTO Bpeme 3a
eKcnoaTauma Ha ypefa TaKa ce CbHpallasa fiBHO,
3all0TO YpeAbT He € KOHCTPYMpaH 3a
MPOABKUTENIHO HATOBApBaHe.

YpeabT TpsA6Ba Aa ce M3nosi3Ba camo Cropes,
npegHasHavyeHneTo My. Becaka gpyra ynotpeba
M3BBH Ta3n He e Cbo6pa3HoO NpeaHasHavyeHneTo. 3a
npousTnyallm oT ToBa WEeTU NN HapaHABaHUA OT
BCAIKAKbB BUA OTFTOBOPHOCT HOCU
non3BaTenAT/06CNYyKBALLOTO /INLE, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, umaviTe npeaBua, Ye HalwuTe ypeaum cnopeg
npeAHasHa4YeHNeTo CU He ca KOHCTPyMpaHU 3a
NPOMMULLNIEHA, 3aHaATYUINCKA AW MHAYCTPUanHa
ynotpe6a. Hne He noemame HUKaKBa rapaHLus, aKo
ypeabT ce U3non3Ba B NPOMMULLIIEHU, 3aHAATHUIACKM
WIN UHAYCTPUANHU NPEANPUATUA, KaKTO U Npu
NoA0GHM Ha THX AEMHOCTW.

4. TexHUYECKU JaHHU

Cebp3BaHe B Mpexara 230 Bonta ~ 50 Xepua

HoHcymupaHa moLuHocT 350 Barta
[ebut makc. 7.000 n/y
HanopHa B1McoO4MHa MaKc. 5m
[bn6ounHa Ha noTansHe MaKc. 5m
TemnepaTypa Ha BojaTa MaKc. 35°C
M3Bog 3a MapKyH oK. 47,8 mm (G1 1/2) IG
Yy au Tena Makc.: @30 Mm

MNpeaen Ha ToYKaTa Ha NPEBKJIIOYBAHE:
BHKJ1 maKc. oK. 50 cm

Mpepen Ha TouKaTa Ha NPEBK/IOYBAHE:
N3KJ1 MUH. OK. 5 cm

5. Npepu nycKaHe B eKcnsoaTauus

5.1 UHcTanupaHe

MHcTannpaHeTo Ha ypeaa ce U3BbpLUBa WK:
@ CTauMoHapHoO C 3apaB TpB6ONPOBOA,

Zniz

@ CTauMOHApPHO C MBKaB MapKy4OMnpOBOZ,
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YHKaszaHue:

MaKkcumanHmMaT 4ebuT Moxe ga ce AOCTUIHEe camo C
BBb3MOMHO Han-rosiemus AnamMeTbp Ha NPOBOAHMKA,
Nnpuv CBbP3BaHETO Ha NO-MaIK1 MapKy4n Uau
NPOBOAHULM AEOUTBLT HamansaBea. [bBKaBu
MapKy4onpoBOAM CnejBa Aa ce 3aTerHaT CbC CKoba
(myda) 3a mapKyd (He ce cbabpa B obema Ha
[0CTaBKa) 3a yHMBepcasieH U3BoJ 3a MapKyy.

Aa ce cb6noaaBal

Mpu nHcTannpaHeTo Tpabea Aa ce cbb0AaBa, Ye
ypeabT HUKOra He TpsAbBa a ce MOHTMpPa CBOGOAHO
BUCALL 3a HANOPHMA NPOBOAHUK NN 3a
TOKONpoBOAALLMA Kaben. YpeabT TpAbsa aa ce
OKauu 3a npeasuaeHara 3a Lenta Hocella ApbxKa
pecn. fa fieu BbpXy nofa Ha waxTaTa. 3a aa ce
rapaHTupa 6e3ynpeyHoTo hyHKLMOHUPaHe Ha
ypeaa, noabT Ha WwaxTaTa TpsabBa BMHaru aa e
CBOGO/EH OT Kas Uan Apyru saambpcasanumsa. MNpu
TBBPAE MasKO HMBO Ha BoJaTta Hamupaliara ce B
LwaxTaTa Kas Moxe 6bp30 a M3CbXHE M Aa Nnonpeyn
Ha nycKaHeTo B eKcrnsioaTaums Ha ypega. 3atosa e
HeobXxoAnMO ypeabT PeAOBHO Aa ce npoBepsBa (4a
Ce NpaBAT ONKUTK 3a NyCKaHe B eKcnioarauus).

YKa3saHue:

lMomneHaTa waxTa Tpsa6Ba Aa e NoHe ¢ pasmepu oT
40 x 40 x 50 cm, 3a Aa MOXe NonnaBbYHUAT
npeKkbCcBaY Aa ce ABUKM CBOOOAHO.

5.2 BKkatouBaHeTo B Mpexarta

3aKyneHusT oT Bac ypeps Beye e cCHabAeH C 3alMTeH
KOHTaKTeH Lences. YpeabT e npeAgHasHaveH 3a
CBbp3BaHe KbM 3almTeH KOHTaKT ¢ 230 BonTa ~ 50
Xepua. YBepeTe ce, 4e KOHTaKTbT € 06e30naceH B
JoctaTbyHa cTeneH (noHe 6 AMnepa) 1 6e3
CbMHEHHWEe e B U3npaBHOCT. B'bBe,D,eTe MpexoBuA
uiencen B KOHTaKTa 1 No TO3M Ha4YMH ypeabT € rotToB
3a eKcrnoaTtaums.

BHumaHue!

Tasu paboTa cneasa ga ce n3BbpLuBa oT
crneunanuncT B cheparta Ha eNeKTPUYECKOTO
3aHasATYUMMCKO NPOMU3BOACTBO UM OT CEpPBU3HATA
cnyxba, 3a fa ce usberHaT usnaraHus Ha PUCKOBE.

6. O6¢cnyBaHe

Cnep KaTo CTe NPoYesiM TOYHO Tasu MHCTPYKLMSA 3a

WHCTaNMpaHe U eKcnioatauus, MoxeTe fa

npvBegeTe ypeda B eKcnaoaTtaums npu cnassaHeTo

Ha CEAHUTE TOUKM:

o [poBepeTe, fany ypeabT € CTAGUIHO MOHTUPAH.

o [lpoBepeTe ganu HaMoOPHUAT NPOBOAWK €
NoCTaBeH CbOBPA3HO C U3UCKBAHUSATA.

o
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® YBeperTe ce, Ye eNEeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe e
230 Bonta ~ 50 Xepua.

@ [lpoBepeTe CbCTOAHMETO CHOOBPA3HO C
MU3UCKBaHWUATA HA €IEKTPUYECKUA KOHTAKT.

® YBeperTe ce, Ye Bnara wav Boaa HUKora He
JocTturaT 40 3axpaHBaHETO B MpexaTta.

® WabsarsaiTe ypeabT aa paboTum cyx.

HacTpoiiBaHe Ha TouKkaTa 3a NpeBK/IlO4YBaHe

BRJ/U3KA:

TouyKaTa 3a BKJI- pecn. U3K/l4BaHe MOXe Aa ce

HacTpoliBa 6e3CcTeneHHO NOCPeACTBOM KOPEKLMA Ha

M3MeCcTBaHETO BbB BUCOYMHA Ha ypeda. Pasnunkarta

B PEXMMUTE Ha BK/IOYBAHE U U3KJIIOYBaHE MOXeE Aa

Ce HacTpoviBa yHMBEPCAIHO NOCPeACTBOM

yAb/KaBaHe UM CKbCABaHe Ha NonaaBbyHUA

Kaben.

@ [lonnaBbYHMAT NpeKbCBay TPsAbBa Taka Aa e
NocTaBeH, Ye NpefesbT Ha TOYKaTa Ha
npesktoysaHe: BHJ/1 n npegensbt Ha TouKaTta Ha
npesrtouBaHe: U3KJ1 ga moxe fa ce JoCTUrHe
leco 1 ¢ MasiKo pasxof Ha cuna. MposepeTte
TOBa KaTo NOCTaBUTE ypeaa B Cbja, MbJEH € Boja
1 BHUMAaTEIHO NOBAUIHETE Harope NoniaBbyHmsA
NpeKbCcBay C pbKaTa 1 cinep Tosa 0THOBO
cnycHeTe. lNpu ToBa MOXeTe fa BUAUTE fann
ypeabT ce BKIYBA Pecn. U3Ko4Ba.

@ OO6bpHeTe ChLUO TaKa BHUMaHWe Ha ToBa
pPa3CTOAHMETO MEXAY r1aBaTa Ha NonaaBbYyHUA
npeKbcBay u Abprada Ha Kabena aa He e
TBbpAE MasiKo. [py TBbpAE MasKO pasCcTofaHne
He ce rapaHTupa 6e3ynpe4yHoTo
(YHKLMOHMPaHE.

@ [lpu HacTpoliBaHeTO Ha NoniaBbYHUSA
npexkbcBay 06bpHETE BHMMaHWE Ha ToBa
nonaaBbYHUAT NPeKbCcBay Aa He A0KoCBa Noaa
npean UsK4YBaHeTo Ha ypeaa. BHumarue!
OnacHOCT OT Cyx peXuM Ha paboTa.

7. CMsiHa Ha MPEeKOBUA CbeaUHUTENEH
NPOBOAHUK

AKO MPEHOBUAT CbeMHWUTE/NIEH NPOBOAHUK Ha TO3U
ypeq, ce noBpeau, TO CbLUMAT CleABa Aa ce NoAMEHU
OT NPOM3BOAMTENA UMW HEroBaTa CepBU3HA CyH6a
3a 06CNyHBaHE Ha KIMEHTU UK OT APYro
KBa/MdULMPaHO S1Le C Lien aa ce usberHar
pucKoBe.

8. MouucTtBaHe, NnoaapbHKa U NOPbUYKaA
Ha pe3epBHMU YacTu

BHumaHue!

® [lpeam Bcaka paboTa no nogapbHKaTa
n3gbprnBaniTe MPEXOoBUA LWencen.

o [pu npeHocuma ynotpeba ypeabT 61 Tpadsano
Ja ce NnoyucTBa cnej BcAKa ynotpeba c buctpa
BOAa.

o [lpu cTaumoHapHa MHcTanauma ce npenopbysa
Ha BCeKKn 3 mecela Aa ce nposepsBa
(PYHKLMOHWPAHETO Ha NONaBbYHMUA NPEeKbCBaY.

® BnacrHKuU 1 BNnakHecTu YacTuum, KoMTo
€BEeHTyaJIHO ca Ce HaC/lIoXWAM B Kopryca, Aa ce
OTCTpaHABAaT C BOAHA CTPYS.

® HaBceku 3 Meceua noagbT Ha LWIaxTaTa ga ce
ocBO6OXAaBa OT KanTa U CblLO TaKa Ja ce
NOYMUCTBAT CTEHUTE Ha LWaxTaTa.

@ [lonnaBbYHMAT NpEKbCBaY fa ce NoymcTsa ¢
6ucTpa BoAa OT HacnarsaHUATA.

8.1 NMouncTBaHe Ha 1IoNaTb4Y4HOTO KONeno

[pu TBBPAE roNsaMo HacnarsaHe B Kopnyca gosHata

YacT Ha ypepa TpsAbBa Aa ce pa3rnobu KakTo

cnepga:

1. OtBuiTE 3acMyKBalwms GUNTHP OT Kopnyca.

2. MouncTeTe nonaTb4YHOTO KONENO C BUCTPaA BOAA.
BHumaHue! He noctaBsiite namn nognupante
ypeAa BbpXy 10NaTbyHOTO Koneno!

3. MoHTaxbT ce M3BbpLLUBA B 0bpaTHaTa
nocnegoBaTesIHOCT.

8.2 NoappbiKa
B1bB BbTpeLWHOCTTa Ha ypeaa He ce Hamupart apyru
4acTH, 3a KOMTO e Heo6XoAMMa NoAAPbIKKA.

8.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YacTU:

Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHU YacTK TpsAbsa aa ce
noco4at cnefHuUTe JaHHu;

Bug Ha ypepa

ApTUKYNEH HOMEp Ha ypeja
MaeHTuduKaumoHeH Homep Ha ypeaa

Homep Ha pesepBHa 4acT Ha HeobxogumaTta
pesepBHa YyacT

AKTyanHu1 LeHU N MHpOpMaLMsA e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info
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9. EKo/lorocbo6pasHo oTCTpaHABaHe U
NOBTOPHO U3NoN3BaHe

YpeabT ce HamMnpa B ONaKoOBKa, 3a Aa ce
nNpeAocTBPATAT LWETHU NpKU TpaHCcnopTUpaHeTo. Tasu
OnaKoBKa NpeAcTaB/ifBa CypoBMHA U 3aTOBA MOXE
fa ce 13non3sa noBTOPHO WK A Ce BbPHE KbM
LMKbAa 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypOBUHUTE.
YpeabT 1 HEroBOTO 060pYyABaHE ca CbCTaBEHU OT
pasnnyHM MaTepuanu, KaTo Hanp. Metan u
nnactmacu. MUaxebprete AePeKTHUTE MOHTAMHM
4acTH 3a EKOSIOroCbobPa3HO OTCTPaHABaHE Ha
oTpoBHU oTnagbuu. OcBefomeTe ce B
cneuvannsmpaH marasuH uam B O6LmHCKaTa
agMUHUCTpauma!
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10. MnaH 3a OTKpUBaHe U OTCTPaHABaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

HeusnpasHocTHn

MpuynHn

OTcTpaHABaHe

YpeabT He Tpbrea

Jluncea HanpexeHue B
e/leKTpuyecKaTa Mpexa

MonnaBbYHUAT NpeKbeBay He ce
BH/IIO4BA

MNposepeTe HanpexeHeTo B
efNeKTpuyecKaTa Mpema

MpuBeaeTe nonnaBbYHKUSA
npeKkbcBay Ha No-BUCOKa
nosuumsa

YpeabT He uanomnea

3aapbCTEHO BXOAHO CUTO

MperbHaT HanopeH MapKy-

MouncTeTe BXOAHOTO CHUTO C
BOAHa CTpyA

OTcTpaHeTe MACTOTO Ha
nperbBaHe

YPe,CI,'bT He Ce U3H/Io4YBa

MonnaBbYHMAT NPEKbCBaY He
MOXe fga ce Hamaniun

MpaBuKaHO MOHTWpaliTe ypeaa
BbPXY Noja Ha LwaxrtaTta

HepocTtaTtbyeH aebut

3aapbCTEHO BXOAHO CUTO

HamaneHna mowHocT
NMoCpPesCTBOM CU/THO 3aMbpPCEHM
1 06paboTeHn ¢ abpasnBHU
MaTepuvaau BOAHU NpumMecu

MouyncTeTe BXOAHOTO CUTO

MouncTeTe ypepa n cmeHeTe
n3xabeHuTe YacTn

YpenbT ce U3K0YBA CNep KpaTka
NPOAB/IKUTENIHOCT Ha paboTa

3awmTaTa Ha gpurartens
M3K/0YBA ypeaa nopaau TBbpae
ronAMOTO 3aMbpcsBaHe Ha
Bogarta

Tebpae BUCOKa TeMnepaTypa Ha
BOAATa, 3aluMTara Ha gsurartens
M3K/04Ba

M3gbpnaiTe MpexoBUa Lencen
1 NOYUCTETE ypeaa, KakTo u
Laxrara

O6bpHETEe BHUMaHWE Ha
MaKcuMasiHa Temneparypa Ha
Bogara ot 35 °C!
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!

Na vodama stajac¢icama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
koristenje pumpe dopusteno je samo sa
zasStitnom strujnom sklopkom s nazivnhom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi u opasnom podruéju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuujuci
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Pozor!

@ Prije stavljanja uredaja u pogon neka stru¢njak
provjeridali
- uzemljenje
- nulovanje

- zastitni strujni sklop besprijekorno funkcioniraju
u skladu sa sigurnosnim propisima poduzeca za
opskrbu energijom.

@ Elektriéne uti¢ne spojeve treba zaétititi od viage.

@ Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrudje sigurno od poplavljivanja.

® U svakom sluéaju treba izbjegavati protok
agresivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brudenja).

o Uredaj treba zaétiti od smrzavanija.

® Uredaj treba zastititi od rada na suho.
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@ Odgovaraju¢im mjerama sprijecite pristup djece
uredaju.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

N

. Opis uredaja (slika 1)

Rucka

Sklopka s plovkom
Usisna koSara
Priklju¢ak crijeva

ron -~

3. Namjenska uporaba

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode s
maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uredaj se ne
smije koristiti za druge tekucine, narocito ne za
motorna goriva, sredstva za ¢iSéenje i ostale kemijske
proizvode. Ugradnja u okno pruza uredaju zastitu od
poplavljivanja. Koristi se, medutim, svugdje gdje je
potreban protok vode, npr. u ku¢anstvu, u vrtu, i na
mnogim drugim mjestima. Uredaj se ne smije koristiti
za rad u bazenu!

Kod koriStenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo poviseno npr. na cigle.

Uredaj nije predviden za trajno koriStenje, npr. kao
pumpa u jezercu. Oc¢ekivani vijek trajanja uredaja
time se znatno skracuje, posto uredaj nije konstruiran
za stalno opterecenje.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

\
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4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 350 vata
Protoéna koli¢ina maks. 7.000 I/h
Protoéna visina maks. 5m
Dubina uranjanja maks. 5m
Maks. temperatura vode 35°C
Priklju¢ak crijeva ca. 47,8 mm (G11/2) UN
Strana tijela maks.: @30 mm

Visina uklopne toéke: UKLJUCENO maks. oko 50 cm

Visina uklopne togke: ISKLUUCENO  min. oko 5 cm

5. Prije pustanja u pogon

5.1. Instalacija

Uredaj se instalira:

@ stacionarno sa fiksnim cjevovodom
ili

@ stacionarno s fleksibilnim crijevom

Napomena:

Maksimalna koli¢ina protoka moze se posti¢i samo s
najvec¢im mogucim promjerom voda, kod prikljucka
manijih crijeva ili vodova smanjuje se koli¢ina protoka.
Fleksibilna crijeva pri¢vrscuju se obujmicom (nije
sadrzana u opsegu isporuke) na univerzalni priklju¢ak
crijeva.

Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad ne
montira tako da rasteze tla¢ni vod ili strujni kabel.
Uredaj se mora objesiti na za to predvidenu ruc¢ku
odnosno poloziti u okno. Da bi se zajam¢ilo
besprijekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necisto¢a. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti rad
pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kontrola
uredaja (pokusati pokrenuti uredaj).

Napomena:

Dimenzije okna za pumpu trebaju biti najmanje 40 x
40 x 50 cm, tako da se sklopka s plovkom moze
slobodno kretati.

5.2 Mrezni prikljuéak

Uredaj koji ste kupili ve¢ posjeduje utika¢ sa zastitnim
kontaktom. Uredaj je namijenjen za priklju€ivanje na
uti€nicu sa zastitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Provjerite je li uti€nica dostatno osigurana (najmanje
6 A) i ispravna. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu i
uredaj je sad spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo elektricar ili
serviser, da bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon $to pazljivo proCitate ove upute za instalaciju i
uporabu, mozete uredaj pustiti u rad pridrzavajuéi se
sliedecih toCaka:

@ Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

@ Provjerite je li tlaéno crijevo pravilno montirano.

@ Utvrdite ima li elektriéni priklju¢ak 230 V ~ 50 Hz.

@ Provjerite je li elektri¢na uti¢nica u ispravnom
stanju.

@ Pazite da na mrezni prikljuak nikad ne dolazi
vlaga ili voda.

® Izbjegavajte rad uredaja bez vode.

PodeSavanje tocke ukljuéivanja/iskljuéivanja:

Tocka uklju€ivanja odnosno isklju¢ivanja moze se

kontinuirano podesiti pomicanjem podeSivaca visine

na uredaju. Razlika uklju¢ivanja moze se univerzalno

podesiti produzivanjem i skrac¢ivanjem kabela plovka.

@ Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da
se visina tocke uklapanja: UKLJUCENO i visina
tocke isklapanja: ISKLJUCENO moze postiéi uz
malu silu. Provjerite to tako da uredaj stavite u
posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom
pazljivo podignite rukom i zatim opet spustite.
Pritom mozete vidjeti da li se pumpa ukljuuje
odnosno isklju€uje.

@ Pripazite na to da ne bude premali razmak
izmedu glave sklopke s plovkom i drza¢a kabela.
Kod premalog razmaka nije zajam¢éeno
besprijekorno funkcioniranje.

® Kod podedavanja sklopke s plovkom pripazite na
to da prije isklju¢ivanja uredaja sklopka ne
dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez vode.

91



Anleitung_NSP_35_SPK7__ 08.05.12 06:37 Seite 92

7. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni prikljuni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodacg ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

@ Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

® Kod rada s promjenom polozaja uredaj bi se
nakon svake uporabe morao oprati ¢istom
vodom.

@ Kod stacionarne instalacije preporuca se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

® Vlakna ili viaknaste Cestice koje se eventualno
nakupe u kucistu uklonite mlazom vode.

® Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i o€istite
njegove stjenke.

@ Naslage na sklopci s plovkom uklonite €istom
vodom.

8.1 Ciséenje rotora s lopaticama

Kod prevelikih naslaga prljavstine u kucistu pumpe

mora se demontirati doniji dio uredaja na sljedeci

nacin:

1. Odvojite usisnu koSaru od kucista uredaja.

2. Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.
Pozor! Uredaj nemojte odloziti ili poduprti na
rotor!

3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom naru€ivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se mozZe ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.



10. Plan trazenja gresaka
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Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Uredaj se ne pokrece

Nema mreznog napona

Sklopka s plovkom se ne
ukljuéuje

Provjerite mrezni napon

Sklopku s plovkom dovesti u visi
polozaj

Uredaj nema protok

Zagepljeno ulazno sito

Savinuto tla¢no crijevo

Ocistiti ulazno sito mlazom vode

Ispraviti savinuto mjesto

Uredaj se ne iskljuéuje

Sklopka s plovkom se ne moze
potopiti u vodu

Uredaj pravilno poloziti u okno

Nedovoljna koli¢ina protoka

Zagepljeno ulazno sito

Smanjen uéin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

Ogistiti ulazno sito
Ogistiti uredaj i zamijeniti
istroSene dijelove

Uredaj se isklju¢uje nakon kratkog
vremena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode

Previsoka temperatura vode,
zastita motora iskljuéuje pumpu

Izvucite mrezni utikaé i odistite
pumpu kao i okno

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1IaCHO
directives and norms for the following product AunpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article © apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l'articolo declari urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV AKOAOUON GUHHOP WO GUHPWVA HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kat Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV
normas de la UE para el articulo potvrduije sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstadmmelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln C/leayloWmMM YAOCTOBEPAETCH, YTO Crieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttad EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosiowwye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BignoBigHICTb
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja u3jaByBa cniefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EU a norem pro vyrobek EY-gupeKTHBaTa U HOpMUTe 3a apTUKIAU
potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Schmutzwasserpumpe NSP 35 (Neptun)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC [] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[x] 2006/95/EC Notified Body No.:
[[] 2006/28/EC Reg. No-
[x] 2004/108/EC [[] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [] Annex V
[] 1999/5/EC ] Annex VI
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
[]97/23/EC P KW: LG = me,x WA
[[] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[]89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
E‘ 2011/65/EC Emission No.:
Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
Landau/Isar, den 05.04.2012 ; MoK voan]
Weichselgartner/GeferalManager Wang/Product-Manaement ()
First CE: 07 Archive-File/Record: NAPR006040
Art.-No.: 41.705.78  1.-No.: 11031 Documents registrar: Dallinger Roland
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecol6gico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till dterséndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den forbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjéatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkdkéayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinldhettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosté. Laitteen voi toimittaa myés
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kdzé.

A villamos készilékekkel és elektromos-6regkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakildési felhivashoz:

Az elektromos késziilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg készlléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt vilamosalkatrészek nélkuili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smeérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pti odborné
recyklaci v pripadé, Ze se rozhodne pristroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené Casti pfisluSenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.
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Samo za dezele Clanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yonetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimludar. Bunun igin kullaniimig cihaz,
ulusal dénlisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilmis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elekiro- og elektronisk utstyr og gjennomfaring i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktgy samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & vaere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfgrer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir Ibnd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar
s6éfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu taekisins samkvaemt I16gum hinna ymsu pj6da um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbotarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdoSana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vietd, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici Saja
gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised téoriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaéstlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jddtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinkta prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uZsiimancioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

Camo 3a 3emsbe EY

He 6auajte enektpuyHe anarte y KyhHo cmehel

Mnema esponckoj Aunpektnan 2002/96/EG 0 cTapum eNeKTPUYHUM U eNIeKTPOHCKUM ypehajuma 1 heHnM
NPEHOCOM Y HaLMOHa/IHO NPaBo, UCTPOLLEHW EIEKTPUYHM anaTt Tpebajy fa ce caKyne U Ha eKOJIOLLKK
Hau4nH 36PUHY Ha MECTY 3a PeLMKIOBatbe.

AnTepHaTMBa 3a peLuKIoBare HacynpoT 3axTeBey 3a NoBpar:

BnacHuK enekTpuyHor ypehaja antepHaTMBHO je 06aBe3aH fa ymeceTo nosparta ypehaja, y cay4ajy
oApvLana BAacHULLTBA, y4eCcTBYje y CTPYYHOM 36purbaBamsy ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa ce
y Ty CBpXY npega MecTy 3a npey3vmarbe TakBux ypehaja Koje cnpoBoAY YKNarare Y CMUCITY APHaBHUX
3aKoHa 0 0Tnaay U peumKioBamy. TO ce He 0AHOCHK Ha Aenose npubopa n nomohHa cpeacTsa 6e3
€/IeKTPUYHNX cacTaBHUX AEeN0Ba KOjWU Cy A0AaHN cTapum ypehajuma.
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Tonbko gnA ctpaH EC
3anpeLlyeHo BbibpacbiBaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIA JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickoi anpektuse 2002/96/EG 06 MCNOb30BaHHBIX ANIEKTPUHECKUX Y ANIEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBax v peanuaaumv B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLE CTpaHbl HE06X0AMMO
MCMNOMb30BaHHbIN SﬂeKTpVI‘-IeCKI/IPI WHCTPYMEHT YTUNN3NpoBaTb OTAESIbHO U HAanpaBfATb HAa BTOPUYHYIO
nepepaboTKy ANA 0XpaHbl OKpy>KatoLwen cpeapl.

BTopunyHaa nepepaboTka - anbTepHaTBa 06A3ATENLHOW OTChIIKE YCTPOUCTBA Ha3a M3roToBUTESIO:
Bnapeneu anekTpuyeckoro ycTponcTea B criyyae n3baBnieHna oT cobCcTBEHHOCTH 06A3aH, B KayecTee
anbTepHaTUBbI OTCbINKM Ha3ag U3roTOBUTESIO, COAENCTBOBATL Haanexatlen ytunusaumu. MNpuweawee
B HEr'OAQHOCTb YCTPOMCTBO MOXET ObITh NEpeAaHo B NMPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIA OCYLECTBUT
NUKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LMKIIMYHOM NPOV3BOACTBE M obpalleHnm ¢
MyCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K NPUIIOXEHHbIM K NpuLLeALeMy B HEroAHOCTb 060pyA0BaHUIO
OOMNOMHNUTESbHBIM YCTPOWCTBaM U BCMOMOraTefbHbIM CPEACTBAM, HE COAep XKalUMM 3NEKTpUYecKne
yacTu.

Camo 3a cTpaHu oT EC
He n3xBbpnAWTe eneKTpMYecKn ypeau B AoMallHUA 60KNyK.

CwrnacHo EBponeiickaTa ampektuea 2002/96/EC 3a eneKTpnYeckn n eNeKTPOHHU CTapy ypeau n
NpeBpbLUAHETO 1 B HALMOHANHO NpaBo, ynoTpebABaHUTE eNeKTpUYeckn ypeam TpAbsa aa ce npeaasaT
pasnenHo cbbpaHu 1 B CbobpaseH ¢ OKonHaTa cpefa MyHKT 3a ONoNn30TBOpPABaHe Ha oTnagbuy.

AnTepHaTUBa Ha NoKaHaTa 3a 06paTHO U3npallaHe C Len peunkpaHe:

Co6CTBEHUKBT Ha ENEKTPOYpea e anTepHaTUBHO 3a4b/IXXKEH BMECTO [a r'o u3npatu obpaTtHo, aa
cbAeicTBa 3a Cbo6pa3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Crlydaii Ha 0TKas oT co6CTBeHoCTTa. 3a uenTa
CTapvAT ypea Moxe [a ce NpeAocTaBu 1 Ha CbbupaTesieH NyHKT, KOWTO U3BbpLUBA OTCTpaHABaHe Nno
cMucba Ha 3aKoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMKKA M 3aKoHa 3a oTnaabumTe. ToBa He ce oTHAcA Ao
npubaBeHn KbM CTapuUTe ypeay YacTu 1 MOMOLLHM CpeAcTBa 6e3 eNl. CbCTaBHM YacTu.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

@

Az termékek dokumentéacidjanak és kisérdé okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

[©)

Ponatis ali druge vrste razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya bagka sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

®

Eftirprentun eda 6nnur fjélprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika
i Urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC

GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatiSana, ar fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
v6i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

©®
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

Honuparbe unm ymHoxaBare AoOKyMeEHTaLuje 1 NonpaTHUX
marepujana o npomsBoay, YaK U AeNMMUYHO, A03BO/LEHO je Camo Y3
np3nunTy carnacHoct pupme ISC GmbH.

I'IepeneanblsaHme nnu npo4yune sBnabl pa3MHOXXEHMA AOKYMEeHTauum n
COMPOBOANTENbHBIX IMCTOB NPOAYKLMA (PUPMbI, MONHOCTBIO UK
4acTUYHO, pa3peLleHo Npon3BoANTb TONbKO C OAHO3HAYHOro
pa3spelenna ISC GmbH.

MpeneyaTBaHeTO MM Pa3MHOXaBaAHETO MO APYr HAYMH Ha
[OKYMEHTaLWA 1 NpuapY>Xasaluy AOKYMEHTW Ha NPOAYKTY Ha, A0pU 1
KaTo 13BajKa, ce Aonycka camo C U3PUYHOTO paspelueHne Ha ISC
GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Salvo modificaciones técnicas

Der tages forbehold for tekniske aendringer
Foérbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pbad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
3afpaBamo NPaBo Ha TEXHUYKE U3MEHe
CoxpaHAeTCA NpaBo Ha TEeXHWYECKNe U3MEHEeHNA
3anassa ce NPaBOTO 3a TEXHNYECKN NMPOMEHM

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

106

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact

avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de
la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléeve a 5 ans et commence a la date de I'achat de 'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez
a 'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve | Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

108

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable més cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafnos ocasionados por el transporte, dafos ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexién a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafnos en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. Elperiodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacién o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisiéon posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller naermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder folgende:

1.
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Neerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfgrer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstdende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.



Anleitung_NSP_35_SPK7__ 08.05.12 06:38 Seite 111

& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att dtgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta géller sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och galler fran datumet néar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mojligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesoék.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kopebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en séker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen s& noggrant som mdjligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytté tekniseen
asiakaspalveluumme kayttéden tassé takuukortissa annettua osoitetta, tai lAhimpaén valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat méaraykset:

1.
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Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kéytetdén pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei my6skaén sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytosté (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvdksyméttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden
kayttdminen), huolto- ja turvallisuusmééraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pélyjen) paésysta laitteen siséan, vékivaltaisesta késittelysta tai ulkopuolisista tekijdisté
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seké kéytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tamé
koskee erityisesti niité akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
pé&alla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyvé ja laheta viallinen laite postimaksutta allaclevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim
alatt talalhaté szervizszolgéltatdsunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs uzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibdknak a kikliiszébolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek terlletén térténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készlilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek tertiletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznélva. Tovabba a kdvetkezé karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(l hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatoldsa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiildnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készuléken torténd eldzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 5 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten bellil érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utén ki van zarva. A készullék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartaménak a meghosszabitasdhoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk klldje a defekt készuléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs Uzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb mddon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk érizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetdleg pontosan a reklamacio okat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj készuléket vissza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je Zzao i
molimo vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj

trgo

1.

114

vini gradevinskim materijalom. Za potraZivanje jamstva vrijedi slijedece:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
pra$ine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj pos$aljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate radun kao dokaz! Sto
to¢nije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vadem uredaju,
odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to
velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu
nebo na nejblizsi pobocku hobbymarketu. Pro uplatfiovani pozadavkl poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokt na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

2. Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotrebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

3. Zaruéni doba ¢&ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprSenim zaru¢ni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vyloué¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

4. Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného

dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno pfesné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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& GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na nado servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

116

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upo$tevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnidtvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, §kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupo$tevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in za¢ne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vadega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne strodke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najbliZjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nham po moznosti natanéno
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde galismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgln oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt béliminde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dlzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Uicretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini Iiitfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢aligmalarda
calistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asir
yuklenme veya kullanimina izin veriimeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagdi diisme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Uzerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti sUresi 5 yildir ve garanti slresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir
garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi ticreti géndericiye ait olmak lzere asagdida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine basvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi
veya bagka bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice
saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti
kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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GARANTIDOKUMENT

Kjaere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den
adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder
for & gjore gjeldende garantikrav:

1.

118

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bergres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pa
at vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i neeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes
at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype),
som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehgr), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov),
som skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt
som skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir
likevel 12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner & lgpe pa kjepsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende fer utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjore gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlgpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjgpet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjgpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten p& maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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@ ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir strongu geedaettirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjdg leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjénustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid naestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbaetur. Lagalegur bétaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrga gildir eingéngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d.
ofgera taekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
6ryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i teekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishdndlun (t.d. ef taekid er 1atid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid p6 abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgsin fellur einnig Ur gildi ef ad teekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & teekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti & taeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt taeki, pér ad kostnadarlausu a heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur taeki fra okkur.
Vinsamlegast 1atid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad
geyma kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram a
vidgerd eda endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Muasu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja i ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un lodzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.
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Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jisu likumigas garantijas prasibas &
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas klidam
un ir ierobezoti ar So defektu novérsanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto8anai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaud€jumu atlidzinaSana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéro8anu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neieveéro8anu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmanto$anu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un droSibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekluSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmanto8anai atbilstodu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménes$u garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikusas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas termin$ ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termins netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termins saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speéka ari, izmantojot apkalpoSanu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja buvmaterialu veikala. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iespé&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekaveéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui k&esolev seade ei peaks siiski korralikult td6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil péérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi Iahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega to0stuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitédnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hiivitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vérgupinge voi vooluliigiga thendamisel), vale v6i mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus vdi mittelubatud tédriistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid v6i tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi vélisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapéarase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi véljavahetamine pikendab garantiiaega vdi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile v6i p6érduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuupdevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult thpselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kéib meie garantii alla, saate esimesel
vbimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.
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Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trikumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démes;j j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimancéioms panasia veikla. Be to, mes
neatsakome uz transportavimo metu padarytg Zalg, uz Zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos
nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie
netinkamos tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj
(kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros
ir saugumo nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar
dulkés), dél naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz
jprastinj, naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidéveéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija
yra 12 ménesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje pries pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klientg.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praS8ome nurodyti reklamacijos priezast]. Jei prietaiso gedimui taikoma
musy garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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FAPAHLIMJA

MowTtoBaHU Ryn4e,

Hawwu nponssoan noanexy CTpormnoj KOHTPOAM KBanMTeTa. AKO 0Baj ypehaj unax He 61 pagmo 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac Aa ce obpaTuTe HalleM CepB1CYy Ha afpecy HaBeeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JIMCTY, UK Haj6IMKO] NpoAaBHULM rpafeBUHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU 3axTeB Bawu cnegehe:

1. OBV rapaHTHW yCII0BYW perynuLly fJogaTHe rapaHTHe ycnyre. OBa rapaHumja ce He 0AHOCH Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Hawa rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnatHa.

2. TapaHTHa ycnyra obyxsarta MCK/by4YMBO HeoCTaTKe KOju HacTaHy 360r rpeLuaka Ha Matepujany uam
habpUYKKNX rpeLlaka 1 orpaH1yeHa je Ha yKnamame TUX Hegoctataka OfAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTtuTe naxkmy Ha To Aa Hawu ypehaju HACY NOAECHM 3a Kopulhere y KomepupjasiHe, 3aHaTCKe
WM MHAYCTPUMjcKe cBpxe. CTora rapaHTHW yroBOp HE MOXeE Aa Ce 0CTBapH, ako ce ypehaj KopucTu y
KomepLujanHe, 06PTHUYKE I MHAYCTPUCKE CBPXE, Kao M Y CIMYHUM eNnaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halle rapaHumje UCK/by4eHe ycyre 3aMeHe y Clyyajy TPaHCNopTHUX owTehersa, WwreTe
HacTasie 360r HemnoLIToBaHa MOHTaXHKUX yryTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTanaumje, Henpuapxasama
ynyTcTasa 3a ynotpeby (Kao HNp. NPUMK/by4aK Ha MorpeLlaH HanoH Mpexe Uan BpCTy CTpje), 31oynoTpee
WM HECTPYYHe NpuMeHe (Kao HNp. npeontepehemne ypehaja nam Kopuwhere HeA03BO/bLEHNX HAMEHCKNUX
anata wamn npubopa), Henpuapasame ogpefaba 3a ogprasarbe UK 6e36eHOCHMX oapeaaba,
npoaupane CTpaHux Tenay ypehaj (Kao Hnp. necak, Kamere Man NpaLumHa), HaCWIHO Kopuwherse nan
cnosbHa fenosarba (Kao Hnp. owTtehera 360r naaa) Kao 1 36or yobuyajeHor TpolleHa OAHOCHO TPOLLeHa
ycneq Kopvwhera. To HapounTo Bpeau 3a aKymynaTope Ha Koje unaK AajeMo rapaHTHKW poK o 12
meceup.

["apaHTHKW 3axTeB ce He Npu3Haje aKo cy Beh U3BpLUEHW HEKKU 3axBaTH Y ypeha;.

3. TapaHTHW poK M3HOCH 5 rofinHa, a nounkbe ¢ AaTyMoM Kynke ypehaja. MpaBo Ha peaninsoBate
rapaHTHUX 3axTeBa MMaTe Npe UCTEeKa POKa YHyTap ABe CeMMULE HaKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap.
MCK/byyeHo je peann3oBarse rapaHTHWUX 3axTeBa HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka. MonpaBKa uu 3amMeHa
ypehaja He OBOAM A0 NPOAyHeEHba rapaHTHOT PoKa HUTK A0 HOBOT rapaHTHOT poKa 3a ypehaj 36or oBe
ycnyre Wau 3a HeKu Apyrv yrpaheHu pesepBHU feo. To TaKohe Baru Ko, KopuLwhera cepaurca Ha Ly
mecTa.

4. [a6ucte ocTBapu/IM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOJIMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasseTte, 6e3
HannaTe nowTapuHe, Ha Aos1e NoMeHyTy agpecy. MNpunoKuTe My OpUrMHaIHM padyH o NPoAaju MK HEKK
APYrv foKas o Kynku ca gatymomM. CTora Bac MOIMMO Aa Kao AoKas Ao6po cavysare padyH ca Kace! LLTto
TayHWje HaM onNuLWIKTE pasnior peknamaumje. AKO Hala rapaHumja obyxsata JOTUYHW KBap Ha ypehayjy,
oamax hemo BaM nocnaTu nonpae/beH UM HOBK ypehaj.
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rAPAHTUUHOE CBUAETEJIbCTBO

YBaxaemasn norynaTtesZibHULUa, yBaH'{aeMblﬁ norynare/b,

Hawwm npoayKTbl NPOXOAAT TLATENIbHENLLUMIA KOHTPOIb KayecTBa. Ecnv HecmMoTpa Ha 3To Bee e
onvcbiBaemMoe YCTPOMCTBO K HalleMy COXaleHuto He ByaeT paboTaTb Haa/leallM 06pa3oM, TO Mbl IPOCUM
Bac 06paTunTbeA B Hally CEpBUCHYIO CNYHOY N0 yKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOW KapTe afpecy Uau B
cnyx6y cepBuca 6MKaNnLLero MarasmHa CTPOUTENbHbIX YCTPOMCTB. A5 TOro, 4To6bl BOCNO1b30BaThCA
yc/lyramMmu rapaHTUMHOro 06CNyHMBaHWA HEOBXOANMO OCYLLECTBUTL CreaytoLlee:

1. HacToswme npaBmna rapaHTUmn perynpyoT AOMNMOSHUTENbHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUAHbIX YCyr.
OTu rapaHTUiiHble 06A3aTe/IbCTBa He 3aTparvBatoT Balum 3aKOHHbIe NpaBa Ha rapaHTUiHoe
o6cnyuBaHue. Halwm rapaHTuiiHble yeayru ana Bac 6ecnnatHbl.

2. TapaHTuiHble yCnyr1 pacnpoCcTpaHATCA TOIbKO Ha HEMCNPaBHOCTM, KOTOPbIE BO3HUKIIW B pe3ybTarte
HeAO0CTaTKOB MaTepuana Uav npouecca M3roToBAEHWA U MPeAyCMaTPUBAIOT TOIbKO YCTPaHEHWE 3TUX
HeA0CTaTKOB WM 3aMeHy yCcTpoicTBa. Heo6x0AMMO y4ecTb, H4TO HallM yCTponcTBa paspaboTaHbl
COrNacHoO NpeanucaHnsaM 1A NCNoab30BaHUA B MPOMBILLIEHHbIX, PEMEC/IEHHBIX MW MHAYCTPUaNbHbIX
obnacTax. [apaHTUIHBIN A4OroBOpP CYMTAETCA HEeAENCTBUTE IbHBIM, €C/IM YCTPOMUCTBO UCMO/b3YEeTCA B
NPOMBbILLIEHHbBIX, PEMECAEHHBIX MU UHAYCTPUA/IbHbIX LIeNAX, a TaKkKe A5 NOJ0GHOM JeATEeNbHOCTY.
Hawwm rapaHTuiiHble 06A3aTeNbCTBa He PacnpOCTPaHAIOTCA Ha NMOBPEXAEHNUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE,
noBpeXeHns B peayibTaTe HeCOb/I0AeHNA YyKa3aHWii pyKOBOACTBA MO MOHTaMY MM B pe3ysibTaTe
NpoBeAEHHOM HEHaA/IEeKaLLMM 06Pa30M MHCTaNNALMK, HECOOIOAEHUA YKa3aHWin pyKoBOACTBA MO
9KCnyaTauum (Tak1x Kak Hanpumep, NOAK/IYEHME K CETU C HeHa/1IeallumMm NnapaMeTpoM HanpAKeHUs),
MCMONb3YeTCA HENMPaBW/bHO MW HEHAZ/1eHaLLIMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpy3Ka ycTpoicTea uam
MCMONb30BaHME He AOMYLLEHHbIX K MPUMEHEHMIO HACAZ0K UM NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBNIOAEHUN
npaBua TEXHUHECKOrO 06CNYHUBAHNA U TEXHUKW 6830MacHOCTH, MPK NONagaHUM NOCTOPOHHMX
npeamMeToB B YCTPOMCTBO (TaKMX KaK HanpuMep: NecoK, KaMHW AW Mbljb), MPU UCMOIb30BaHUU CUJTbl UK
NMOCTOPOHHWUX BO3AENCTBUIM (TAKMX KaK Hanpumep, NOBpeXAEeHUA B pe3yibTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bI4HOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMOJIb30BaHWA. OTO OTHOCUTCA NPEXAE BCEro K akKyMyiATopam, Ha
KOTOpPbIe Mbl TEM HE MEHee JaeM rapaHTUiHbIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUiHOE 06CNyKUBAHUE TEPSIET CUIY, EC/IM Obl/IM OCYLLLECTB/IEHbI BMELlaTeNbCTBa B
WMHCTPYMEHT.

3. [apaHTWIHbIN CPOK cocTaBnsAeT 5 rofa U HaYMHaeTCs CO AHA NMOKYNKKW yCcTpoicTea. MapaHTuiHbIe npasa
Heo6X0AMMO NPEABABAATL 40 UCTEYEHWS CPOKA rapaHTUK B TEYEHUU ABYX HEAEb NOC/IE TOrO KaK ByaeT
o6Hapy*eHa HeMcrnpaBHOCTb. 3anaB/IeHUA Ha rapaHTUIHOE 06C/yMBaHWE NOC/Ie UCTEYEHMA CPOKa
rapaHTUu He NpUHUMaloTCA. PEMOHT MW 3aMeHa yCTPOWCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKa CNYH6bl U C
3TUMM YC/Iyramm He Ha4MHAEeTCsl HOBbIM CPOK rapaHTUK /1A YyCTPOWCTBA MW YCTaHOB/EHHbIX 3anacHbIX
feTtanen. 370 feNCTBYET TaKKe B C/lyyae OKasaHWA CePBUCHbIX YCAYT MO MECTY HAXOMAEHUA KAUeHTa.

4. [na npeabaBneHWA NPETEH3MIM Ha rapaHTUMHOE 06CYKUBaHWE BbILLINTE, NOXayncTa, HencnpaBHoe
YCTPOMCTBO 6€3 OnnaThbl MOYTOBbLIX PACXOA0B MO YKa3aHHOMY HUMHKE afpecy in o6paTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca GMHKaMLLEro MarasmHa CTPOUTEbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLMIO MOKYMKKU B
opurMHane unm nboe Apyroe CBUAETENIbCTBO O COBEPLLEHHOM NOKYMKE C YyKa3aHHOW JaToM.
Heo6xoaMMO NO3TOMY COXpaHsTb KACCOBbIV YeK a/1a foKkasaTenscTsal MNoxanyicra, onuwmnTe NpUYnHY
npeabABAAEMbIX NPETEH3UI KaK MOXHO To4Hee. Ecam HemcnpaBHoe yCTPOMCTBO NOANEHUT
rapaHTMMHOMY 06CYyHMBaHWIO, TO Bbl nonyymTe HesameaMTeIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE WK HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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AORYMEHT 3A rAPAHUHUA

YBamkaeMu KJIUEHTH,

HallMTe NPOAYKTHU NoANeKaT Ha CTPOr KOHTPOJ1 Ha Ka4yecTBOTO. B ciyyal, ye To3n ypeq He PyHKLMOHUPa
6e3ynpeyHo, TO Cbiasasame MHOro 1 Bu Moinm Aa ce o6bpHETE KbM HallaTa cepBusHa cnyxba Ha
NMOCOYeHUA BbpXy Tasu rapaHuMoHHa KapTa afpec Uin KbM Hak-6/IM3KUA KOMMNETEHTEH CTPOUTENEH nasap.
3a npefABABaAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuMA e Ba/IMAHO CNefHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHW YCNOBUA YPEXAAT AOMbAHUTENHM FrapaHLMOHHKN yeayrn. BawmTte 3aKoHHM npasa npu
HeJoCTaTbLUM Ha NpecTaumnaTa He 6GuBaT 3acerHaTu OT Tasu rapaHuus. Hawarta rapaHuMoHHa ycayra e
6e3nnaTtHa 3a Bac.

2. TapaHuMOHHaTa ycnyra ce pasnpocTupa UsKIloUYMTENHO BbpXY AedEKTH, KOUTO Ce AbKaT Ha ePeKT B
CypOBMHaTa WM NPOM3BOACTBEHN Ae(EKTU U Ce OrpaHMyaBa A0 OTCTpPaHABaHe Ha Te3n fedeKTwn, pecn.
[0 noAMsAHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HalWTe ypeau CbriacHo
npegHa3HayeHMeTo He ca KOHCTPYyMpaHW 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYUICKA UK MHAYCTpUanHa ynotpeba.
"apaHUMOHEH A0roBOp NpK TOBA He Ce CKJIK0YBA, KOraTo ypeabT ce M3Non3Ba B NPOMULLIZIEHH,
3aHaATYUMCKU MU UHLYCTPUAHWU NPEANPUATUA, KAKTO W NPWU PaBHOCTOMHM Ha TAX AelHocTu. OT HawaTa
rapaHuus ce U3KJII0YBAT CbLLO TaKa JOMb/AHUTENHM YCYTY 3a TPAHCMOPTHM LLETH, LETH nopaam He
cbbogaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a MOHTaXKa WK Bb3 OCHOBA Ha He NpeLuusHa nHcTanaums, He
cbbogaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a ynoTpe6a (KaTo Hanp. Nopaan CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/1eKTPUYECKO HanpemeHne Uan BUg TOK), rpyou UM HENOAXOAALLM 3a LieiTa NPUIOKEHUA (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3nos3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTU 3a ynoTpeba nan obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoaApbKKa U 6e30MacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy AW Tena B ypeaa (KaTto
Hanp. NACHK, KAMBHM UK Npax), ynoTpeba Ha Cuia UK YyHAW HaMecHu (KaTo Hanp. LWeTH, MoayYeHU Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaju 06M4anHoTo u3xabasaHe npu ynotpedarta. ToBa BarKu No-cneumanHo 3a
aKymynaTopu, 3a KOMTO BbIPEKM TOBa OCUrypsiBaMe rapaHLMOHEH CPoOK oT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHuma U3Tn4Ya, KoraTo Mo ypeaa Beye ca 6uiu U3BbPLLIEHU HAMECH.

3. TapaHUMOHHUWAT Nepuog e 5 roaunHK 1 3anoysa OT AaTaTa Ha NOoKynKa Ha ypega. FapaHUMoHHUTe npasa
TpAGBa fa ce NpeAsBAT Npefu U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA NEPUOA B PAMKUTE Ha ABE CEAMULIM, Cnep,
KaTo cTe oTKpuan aedekTa. MNpeaABaBaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa cief U3ThyaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e u3ksoyeHo. NonpaekaTa UM nogmaHaTa Ha ypefa He BOAM [0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHLMOHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Tasu ycayra 3a ypefa Wi 3a eBeHTya/IHM MOHTUPaHW pe3epBHU HYacTH He 3anoysa HoB
rapaHLuMOHeH nepuog. ToBa Bamu CbLLO W NPW M3M0A3BaHe Ha CEPBU3HU YCYrM Ha MACTO.

4. C uen npeansaBaHeTo Ha BalweTo npaBo Ha rapaHuus, Mons, uanpartete AeheKTHUA ypesd, He Nogaexwall
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha NOCOYeHUs Mo-A0Yy aApec UM OGbPHETE Ce, MONA, KbM Han-61n3KuUs
KOMMETEHTEH CTpouTeneH nasap. MpunoxeTe KBUTaAHUMATA B OPUIMHAT MKW APYT yAOCTOBEpABaLL
NOKynKaTa AOKyMeHT ¢ gaTta. Mons, 3atoBa nasete gobpe KacoBus 60H KaTto AokasaTtenctso! Mons,
OMNUWLLETE HW MPUYMHATA 32 PEK/IaMaLMATa Bb3MOKHO HaW-TOYHO. AKO AeeKTHT Ha ypesa e BK/KYEH B
HallaTa rapaHUMoHHa ycayra, BegHara e nosiyyMte o6paTHO nonpaBeH WK HOB ypea.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je Zzao i
molimo vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

126

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
pra$ine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj pos$aljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate radun kao dokaz! Sto
to¢nije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vadem uredaju,
odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden.
Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustandigen Baumarkt.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wi

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o - -
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

e
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